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Introduction

This is the second part of Dinakara Bhatta’s Rg-artha Sara, the
first part of which was brought out as the eight (eleventh in the first
edition) volume of Rg Veda Darsana series. This part continues from the
mantras numbered 100 by Dinakara and concludes the selection (201
mantras). It contains what the compiler considers the essential import
(Artha Sara) of the Rg Vedic corpus. Alongside Dinakara’s gloss, the
main commentary of Sayana, on which this gloss depends, is also given.
Relevant notes have been added.

S. K. Ramachandra Rao
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CONTENTS
List of Mantras Selected Here (Part II)

(The numbers in the references indicate the Mandala, the Sukta and the
mantra. The names of the seers are also given. Within brackets are the

deities invoked.)
99. (Not found in the manuscript)

100. (Not found in the manuscript)

101. 4,31,11 Vamadeva (Indra)

102. 4,50,7 Vamadeva (Brhaspati)
103. 4,50,8 Vamadeva (Brhaspati)
104. 4,509 Vamadeva (Brhaspati)
105. 5,25,5 Astvaya-Atreya (Agni)
106. 5,28,3 Vi$vavira-Atreyi (Agni)
107. 6,75,1 Payur-Bharadvaja (Varma)
108. 8,68,19 Priyamedha-Angirasa

(Rkshasvamedha-dana-prasamsa)
109. 10,36,11 Lu$a-Dhanaka (ViSvedeva)
110. 10,36,12 Lusa-Dhanaka (Visvedeva)
111. 10,36,13 Lus$a-Dhanaka (Visvedeva)
112. 10,36,14 Lu$a-Dhanaka (Visvedeva)

113. 10,47,1 Saptagre-Angirasa (Vaikuntha)
114. 10,41,1 Devah (Agni-Sauchika)
115. 10,51,2 Agni-Sauchika (Devah)
116. 10,51,3 Devah (Agni-Sauchika)
117. 10,51,4 Agni-Sauchika (Devah)
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118. 10,51,5 Devah (Agni-Sauchika)

119. 10,51,6 Agni-Sauchika (Devah)

120. 10,51,7 Devah (Agni-Sauchika)

121. 10,51,8 Agni-Sauchika (Devah)

122. 10,51,9 Devah (Agni-Sauchika)

123. 10,54,5 Brhaduktha-Vamadevya (Indra)

124. 10,60,12 Bandhu, Srutabandhu, Viprabandhu-Gaupayanah
(Hasta)

125. 10,62,1 Nabhanedishtha-Manava (Vi$vedeva or Angirasa)

126. 10,62,2 Nabhanedishtha-Manava (Vi$vedeva or Angirasa)

127. 10,62,3 Nabhanedishtha-Manava (Vi$vedeva or Angirasa)

128. 10,62,4 Nabhanedishtha-Manava (Visvedeva or Angirasa)

129. 10,62,5 Nabhanedishtha-Manava (Vi§vedeva or Angirasa)

130. 10,62.6 Nabhanedishtha-Manava (Visvedeva or Angirasa)

131. 10,62,7 Nabhanedishtha-Manava (Visvedeva or Angirasa)

132. 10,62,8 Nabhéanedishtha-Manava (Danastuti of Sdvarni)

133. 10,62,9 Nabhanedishtha-Manava (Danastuti of Savarni)

134. 10,62,10 Nabhianedishtha-Manava (Danastuti of Savarni)

135. 10.62,11 Nabhanedishtha-Manava (Danastuti of Savarni)
136. 10.71,6 Brhaspati (Jiiana)
137. 10,71,7 Brhaspati (Jiana)

138. 10,85,42 Surya-Savitri (Sarya)
139. 10,90,1 Narayana (Purusha)
140. 10,90,2 Narayana (Purusha)
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141. 10,90,3 Narayana (Purusha)
142. 10,90,4 Narayana (Purusha)
143. 10,90,5 Narayana (Purusha)
144. 10,90,6 Narayana (Purusha)
145. 10,90,7 ~  Narayana (Purusha)
146. 10,90,8 Narayana (Purusha)
147. 10,90,9 Narayana (Purusha)

148. 10,90,10 Narayana (Purusha)
149. 10,90,11 Narayana (Purusha)
150. 10,90,12 Narayana (Purusha)
151. 10,90,13 Narayana (Purusha)
152. 10,90,14 Narayana (Purusha)
153. 10,90,15 Narayana (Purusha)
154. 10,90,16 Narayana (Purusha)

155. 10,95,1 Purtrava-Aila (Urvasi)
156. 10,95,2 Urva$i (Purtrava-Aila)
157. 10,95,3 Pururava-Aila (Urvasi)
158. 10,95,6 Purtrava-Aila (Urvasi)
159. 10,95,7 Urvasi (Purarava-Aila)
160. 10,95,8 Purtrava-Aila (Urvasi)
161. 10,959 Purarava-Aila (Urvasi)

162. 10,95,10 Pururava-Aila (Urvasi)
163. 10,95,11 Urva$i (Puriarava-Aila)
164. 10,95,12 Purirava-Aila (Urvasi)
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165. 10,95,13 Urva$i (Purarava-Aila)

166. 10,95,14 Puriirava-Aila (Urvasi)

167. 10,95,15 Urva$l (Purtrava-Aila)

168. 10,95,16 Urva$i (Purtirava-Aila)

169. 10,95,17 Purtrava-Aila (Urvasi)

170. 10,95,18 Urva$i (Purarava-Aila)

171. 10,107,1 Divya-Angirasa or Dakshina-Prajapatya
(Dakshina-Prajapatya)

172. 10,107,2 Divya-Angirasa or Dakshina-Prajapatya
(Dakshina-Prajapatya)

173. 10,107,3 Divya-Angirasa or Dakshina-Prajapatya
(Dakshina-Prajapatya)

174. 10,107,4 Divya-Angirasa or Dakshina-Prajapatya
(Dakshina-Prajapatya)

175. 10,107,5 Divya-Angirasa or Dakshina-Prajapatya
(Dakshina-Prajapatya)

176. 10,107,6 Divya-Angirasa or Dakshina-Prajapatya
(Dakshina-Prajapatya)

177. 10,107,7 Divya-Angirasa or Dakshina-Prajapatya
(Dakshina-Prajapatya)

178. 10,107,8 Divya-Angirasa or Dakshina-Prajapatya
(Dakshina-Prajapatya)

179. 10,107,9 Divya-Angirasa or Dakshina-Prajapatya
(Dakshina-Prajapatya)
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180. 10,107,10 Divya-Angirasa or Dakshina-Prajapatya
(Dakshina-Prajapatya)

181. 10,107,11 Divya-Angirasa or Dakshina-Prajapatya

182. 10,117,1 Bhikshu-Angirasa (Dhanannadana-pra$amsa)
183. 10,117,2 Bhikshu-Angirasa (Dhanannadana-pra$amsa)
184. 10,117,3 Bhikshu-Angirasa (Dhanannadana-pra$amsa)
185. 10,117,4 Bhikshu-Angirasa (Dhanannadana-prasamsa)
186. 10,117,5 Bhikshu-Angirasa (Dhanannadana-pra$amsa)
187. 10,117,6 Bhikshu-Angirasa (Dhanannadana-prasamsa)
188. 10,117,7 Bhikshu-Angirasa (Dhanannadana-prasamsa)
189. 10,117,8 Bhikshu-Angirasa (Dhanannadana-pra$amsa)
190. 10,117.,9 Bhikshu-Angirasa (Dhanannadana-prasamsa)
191. 10,116,8 Agniyuta-sthaura (Indra)

192. 10,161,1 Yakshma-nasana-Prajapatya (Indra and Agni)
193. 10,161,2 Yakshma-nasana-Prajapatya (Indra)
194. 10,161,3 Yakshma-nasana-Prajapatya (Indra)
195. 10,161,4 Yakshma-nasana-Prajapatya (Indra and Agni)

196. 10,161,5 Yakshma-nasana-Prajapatya (Indra)
197. 10,173,1 Dhruva-Angirasa (Raja-stutih)
198. 10,173,2 Dhruva-Angirasa (Raja-stutih)
199. 10,173,3 Dhruva-Angirasa (R&ja-stutih)
200. 10,173,4 Dhruva-Angirasa (Raja-stutih)
201. 10,173,5 Dhruva-Angirasa (Raja-stutih)

Note : In Page No. 27 Please read as (20.42.2) instead of (20.492.2)
In Page No. 35 Please read as (20.42.%) instead of (2.428.%)

e, 2
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(101)

FY: FHeE: |
o EAT |
AT g )

(dfgams:)

FHETY @ Aofi W e
war T Rfsed nze g

(%.32.22)
(TTa:)
FETT | ooy | gew | o)

| g%
wg: | T Rfaeda
(317=)
(%E)IEWW%:W@WWH

~The seer of this mantra is Vamadeva; the metrical form is Gayatri
and the deity addressed is Indra.

(Sayana)

? TR @) 3§ AR | I TINEA | T GRasE | e SR |
J1 wEl wed | Rfaerd dfima ) @ e =) ghr dee)

(Dinakara)

? TR @Y T A 9 SR SE aiayEe R SR 9 o med
fefoerd difmd ™ v 5 gofsg s 9091

Rgveda-Volume - XII 1
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O Indra, make us the chosen ones by you (vrnishva), here in this
life (iha), for friendship with you (sakhyaya) and for the obtainment of

happiness (svastaye); and also for granting us great and bright riches (maho

divitmate raye), viz. knowledge of the highest reality.

Rgveda-Volume - XII
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(102)

FT G |

e AT |

a1 Fewfa: ||

(Hfzama:)
W §g U1 gidsreanta fgar geier qeamfr fifor |
Teeld T P Bt el A= wher 12ew)

(¥.%0.9)
(TaTT:)

/|3 | T | Sfdseeah | fersit 1 gredtor | et sty ) ofifor
TERI | & | gofe | fifd | Tesafd | A T ST ||

(37797)

T FEEUld T QA ol semEle sy w o oo e sfreety
gHoT AT srfmedt )

The seer of this mantra is Vamadeva, the metrical form is Trishtup;

and the deity invoked is Brhaspati.

(Sayana)
T W | TS qeiHRis= a1 eme | gfesent S92 3w sehed |

seafdsaETty = arfy ) faven watfon v ae ) i -Emet A wfy st
ard | aed famfa

Rgveda-Volume - XII 3
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T % TR | 4 JeeId el Wedl TR 2o S| Jafed o1l gid
gg%ﬁzﬁﬁmﬁmmwﬁmmlﬁﬁﬁm%wgﬁﬁﬁaﬁmﬁlm
G 3 TR el T A FG W o el gl

According to Aitareya-brahmana 8,26, this mantra as well as the
following is eulogy of the presiding priest (Purohita-prasamsa). Taittirlya-
samhiti (6,4,10) identifies Brhaspati as the priest of the gods (brhaspatir

devanam purohitah).

(Dinakara)

7 7q @ T3 T favan waiy yfsn wfmesert sy i sy qeh st
stfradics: | (SeRReTeE: ) A T e aed qfed JETS FeHdl TSTEdehi
gYd SHATHRIL: rrEteRE e fefl df Tt et g TRt
F11goR |l

The shining prince (raja) who upholds and honours (subhrtam bibharti)
Brhaspati, and praises him (valgiyate) and propitiates him (vandate) by
offering all the adoration first of all to him (pirvabhajam), will surely emerge
victorious (abhi tasthau), overcoming by his strength and valour (Sushmena

viryena) all adversary conditions (visva pratijanyani).

4 Rgveda-Volume - XTI
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(103)

El?f‘\i”:irrﬁré‘q’:l
e gy |
AT geerfa: |

(Hfears:)
¥ | Al ghia ol = qe @ few st
o foen: wEHE A afel et @ af
(¥.@0.¢)

(veTTS:)

W3 A st | ol ) &) ) @t e fasereg
et | fol | wE ) o e | ARl ) g T gk ) R

(37 2)

AR T J&T T Ofd § I g & iR 4 | e T fraet
fid | @ faEn = qu= )

The seer of the mantra is Vamadeva; the metrical form is Trishtup;

and the deity invoked is Brhaspati.

(Sayana)

¥ 7 @t afd fewfa) gia: gy 99 ) @ @ i el wet =
| gl Fafy: T gEast | a8 e o | Rraert adwen) fea 9y vl

Rgveda-Volume - XII 5
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e FyEn WS | SRS T | UM At | SUedH-alol TERg gaeRd WAt | R
7wl sl v ged: e ufd mesfa | add gerd: |

(Dinakara)

¥ W A R g gita: o & feafa G e arefa) ger ged
St frvgerd oder frem add ) o o a5 wma e T e Wt | ate
TS FE FE: gd: GG B Ofd SR e Rl

That prince in whom the spirit of the mantra (brahma) arrives as
foremost in importance (pirva eti) will dwell happily and contented (sudhita
ksheti) in his own abode (viz. in himself, sve okasi). The earth (ila) is all
the time (viévadanim) bounteous and fruitful (pinvate) for him (tasmai), and

the people (visah) honour him (anamante) of their own accord (svayam eva).

6 Rgveda-Volume - XII
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(104)

F aeT: |
% B
< Tewdfa: |

(wfedre:)
FAATT AT F A AT ar aster
Wﬁﬁ:gﬁw@rwaﬁﬁ%mm
(¥.%0.2)

QERICH)

Aufdsgd: | A | Fq 1 aeify | afdsaet o s A ) asseE )
O | | AR | FO | @O | e | AW st T
(7:)

T: USAT AT T ANT: FONCT AWeAd: Gfert=amier 39 1w aeie
| Efd | @ @n st i

The seer of the mantra is Vamadeva; the metrical form is Trishtup;

and the deity invoked is Brhaspati.

(Sayana)

T Ud| A AT a) A g fesenty uiefisaraity) 29
A = | FsrT Sgrarety o | @ i | 9@ ) e aEd | aia iy
SE SR A1 | oSy | geered | afd: ) Fonta F | SS9 Sehusmn
e, vald| aug <an:| sEfa i)

Rgveda-Volume - XIT 7

13 EN ARG ARWAN AZRAD 1ZREDD ARRA



dAzemAA dARIAAA dAziaRa dda Eaan

(Dinakara)

H: U@ T e g YT o g g st | gty e, sieset
uﬁaﬁgéﬁgwﬁawmmﬁgﬁﬁgwﬁmwﬁlwmﬁuﬁwﬁ
qgifn @ Sl a s I A e ygEtedl S Aty Sl @ s
TR FREE FEO SR aiE: E9 Fil g § TS edT: Satd et g oy |l

37 Ao sTruEE GameEgdeETe ¢ qeagd et (TT.C.R8)

Zfera: |l
3 Rregal wmrdEn qAETEEaTaETeETeE |

That shining and princely being who provides fulfilment (varivah krnoti)
to the the mantra (brahmane) which seeks to reside in him, remains
altogether unhurt in his life (apratitah) and wins over (sam jayati) the wealth
(dhanani, viz. the wisdom) arising from others (pratijanyani) as well as from

himself (sajanya). Him the luminous spirits guard (tam avanti devah).

8 Rgveda-Volume - XII
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(105)
H: ST AT |
&g IR |
gar S |
(dfeamrs:)
ARregfrrEH GIEERIEE L
awf AEECA O3 a0 IR 1ol

(@.R@.@)
(TeuTS:)

A | e T | JRISSETOEY | SasTE
AAH | IS | T | A | IR N

(s)
Afi: RN EEEd JREET I e AEEetd [ @i N
The seer of the mantra is Astyava, descendent of Atri; the metrical

form is Anushtup; and the deity invoked is Agni.

(Sayana)

Af:| gReEe Afed aEe) glwEn Sgeee | S SRl S
yfRfERey | smeameafa smeafa fayam wafa ) odfe, walg) g, sfa wemion fagon
Tes 3 et | qenfay ga) Qe gl Iad ISHEE | gertd geg i

Rgveda-Volume - XII 9
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(Dinakara)

Aty qfaeary | glaveer yfarh gfa @ smEEn fifd: a1 o= @ 1= |

g%lamlaﬁmﬁqala@mlgﬁamagwﬁmmﬁwwm
SJTERICT (e | STerf-d TeRroT foregar fuqe Fafd @ re-d: awl ufd &g I3 T3y IR

(TSR E@Tid €arg 12 ok |

May Agni provide (dadati) for him who is generous (dasushe), offspring
who is most rich in learning (tuvisravastamam), and rich in composing sacred
chants (tuvibrahmanam), who is endowed with superior qualities (uttamam),
who is unhurt by any adverse condition (atdrtam) and who brings celebrity

to his forefathers ($ravayatpatim).

10 Rgveda-Volume - XII
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(106)

Y fIgEn sl
wea: ey |
aqar st

(dfemre:)
W od WEd HTT T gETgeE & |
§ WTEed gAUAT FOTE IEEAWR [T #7EIR 12050
(«.R¢.3)

(as:)
it | o | WEd | HRET | T | gEn | SasaE | ER o
§H | ATLIE | GSTHE | AT | FOA | TISTART | 067 | 7w | w@if
(377

T | WET WRETIT I | A9 GET Seawi 6eg | el gaW 8§ SR |
EERLINR A IC I S Al ]

The seer of the mantra is Vi$vavara, daughter of Atreya; the metrical

form is Trishtup; and the deity invoked is Agni.
(Sayana)
T 3| | HEd WA | W TS IS | Y YR Ot | do| ad
i e ot asfy an) sawi Iepe ) ueg weeg | TR R oW § Seued |
ST SN 9 9fdvd SR @ wH OSRIe | 9q) gad gy EwEteq ) s

Rgveda-Volume - XII 11
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Tfversfireas: | @ Forsa wEEg FEed | A T | AT A FeadH | HUHl | HEE
aerta) sty fag smwasE

This Mantra is recited as a yajyamantra in the ritual known as

Svishtikrddhoma (A$valayana-$rauta-sitra, 2,12)
(Dinakara)

¥ 37l @ WEd WM ONTE ST INAEAET W YR 9ee| 9 Heei
AT G AR a1 SO we | SR S 9 afive SEdt 9 e STeer,

ad gad gy frmey siEesiicrd: @ on Fe e $eed | T | el
T g=dl IEEAT AU g dsié A a8 STshAe 13 08 ||

O Agni, eliminate the contrary conditions ($ardha) so that we may
come to possess great and wholesome welfare (mahate saubhagaya); may
the lustre that is yours (tava dyumnani) be most uplifting for us (uttamani
santu). Let man and woman be well-disciplined and in perfect accord
(jaspatyam suyamam a krnushva), and may the might (mahamsi) of the evil

forces ($atriyatam) be broken by you (abhi tishtha).

There are only two mantras selected from the fifth mandala. Dinakara

adds after this:

feregfanfieans=rreamen 7 fafar | 3fa feeerdr Fmefer agatesaiasare ||

12 Rgveda-Volume - XII
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(107)

EFﬁF: q qu'°{d13: |
T BT

aar a9 ||
(wfgamra:)
ofgeee e wdth 7 o ATl aweree |

ST aeT s o ® o Ao AR fag 1z
(R.9%.2)

(veTTa:)

sz | Wiy | St | A FH ) e | ESIRE ) 3usE
TR | T | W | @ | | | W | TR | AfeET) fiud

(3FT3)

que SUEY Aq gt Amy gdiE SegeRd sald | o ST a9
aﬁw:u:uﬁmmﬁnﬁn

The seer of the mantra i.s Payu, son of Bharadvaja; the metrical form
is Trishtup; and the deity addressed is the armour (varma). As$valayana-
grhya-sitra (3,5) mentions that this and the following thirteen verses in the
hymn are to be recited by the priest while sending the king to the battle-

field, well-armoured and equipped with various weapons.

Rgveda-Volume - XII 13
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(Sayana)

THET AUTATON | 396 3T | G| =g I 1| i sha=ii| I1fd | de1 <igweH
JUUT FAGE TF: | Uk ®O| SawE WeRE| 9afd| Hee AEy ®Y dgee
vadicad: | @ TSH| @ g yEfeEan| o iR v S| o g @ drge
Hfgar| @ @ g ey il

(Dinakara)
TS T ST SWeH fd aq 781 o U g st anfa der aewa
H FAGH T Udle ®U SiHaed Heed vaid| iee AIge F w0 e
erdTeae: | € Tof, STt IYTaTfeden awam YRR0T Y6 o S| | agei JHer: qig
@1 o fiag urerag (9 @, S aigerd T (TRas)’ (R R.28) THa:)

130wl

Dinakara adds after this:
qqTEH-idR=l faeafren sarer 3 fafaann
zfa feAemerdl FUdER TaHTE R aETSaTEAT ||

When (yad) the warrior sets out for the battle-field (samadam upasthe
yati), well-armoured (varmi), his form (pratikam) would resemble a dark,
rain-bearing cloud (jimutasyeva). Then, O warrior (tvam), you will be
victorious (jaya) with your invincible body (anaviddhaya tanva). May that

might (sah mahima) of the armour (varmanah) protect you (tva pipartu).

(Note : The warrior here refers to the aspirant of spiritual gains)

14 Rgveda-Volume - XII

1R IRAAN ATRAD IFRAD WA AR A



FAZIAAAN AAZIANAA AR FARIAAAN)

(108)

s frgm |
Fea: AT |

AT RETTIHIEATIET ||
(dfeama:)
T g ATl fegesT 7l |
ATAT I N2 o<l
(¢.5¢.2%)

QCRICH)

T TH I AwsTE: | e 0 9w ek
e | St | AR

(31)
e fAfeg: w99 g s T ST R

The seer of the mantra is Priyamedha, son of Angiras; the metrical
form is Gayatri; and the deity is Dana-prasamsa of two kings Rksha and

Asvamedha.
(Sayana)

T IEE: A YT | U YA fUgaEdTon oo a1 SrEreey | g O |
g oy | Ffregren Fewisfi ael: e s feem) e derg T s
TG FeTg | AarstEn gEfa agen wqd:

Rgveda-Volume - XII 15
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(Dinakara)

? AEeyE: sEeaR: g g B e wdfeg | 9-7-wsd e eEw
urg 7 3 A 7 unafd| FerrEsaTEEeTg: AR quEtE Editd 9TE: 1o

zfa feaoterdl wdER TETEERFAIdHREATET |
O generous ones (Vajabandhavah), your generosity is such that even

(chana) the incurably critical person (ninitsuh martyah) will not speak

uncharitably (avadyam na adhi didharat) about you (yushme).
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(109)

FfY: E A |
g Al |
AT faggeam

(Ffemre:)
Wegd Hgaml JUitHEsat AT JEAHEEi |
T 9y fRWTE WG ag qaEmEt s gufiEe ngeel
(20.38.22)
(TaT:)

TR | T | HEAT | AT | JofHg | ol | SR | FEAR | AT 1)
a7 | 9 | SR | TAWE | A | A0 | I | I ) FJofiEg

(37a7e)

I WEAT JEAT AFAVI @I WEA AT TT A M AWWE AT JOHL |
WA aq A" JoftAg

The seer of the mantra is Lu$a, son of Dhanika; the metrical form

is Jagati; and the deities invoked are Visve-devah (All-gods).

(Sayana)

I1a AT 378 | edl AT | FEd JEH | A TR | ST S3TEH |
rfE | WRq IR | 31d: | 31 gufing WieTR | TR | S| e oy 9| RS
IS | T | TAHE WA | AT 4 Q@1 Febeg I AW 1|
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(Dinakara)

s wifaEef edl AuTT gEdl JEHH, AT, STHTTAEE, SRRl GrY TEq
Afrrg, o7 ol (3 gofmr) W) 6 = =9 g 9y vF dnSiaq, e =
TIMER TSI | QT Q&1 Faiweard A 1120% 1]

We earnestly solicit (a vrnimahe) today (adya) the especial protection

(mahat avah) of the great, mighty and invincible gods (mahatam brhatam
anarvanam devanam) for our obtaining (na$amahai) riches (vasu, knowledge
of God) and valiant progeny (virajatam, viz. firm faith in askesis). Now
we seek for (adya vrnimahe) that incomparable (tat) protection (avah) of

the gods (devanam).

The deva here means the wise people who shine and make everything

shine for us. Their blessing is sought for.




HAZIAAAN HAZ AR HARIAAA FAR AN

(110)

T GE AT |
Fea: Al |
ar fagaeam 0

GIESIEICH)
Wl A WEE wEuaAe {0 s e |
A W A gA g qaEmEl o dufiEg ngge
(20.3%.2R)
(Yg9Te:)

TE: | ST | WSIAWRA | FACT | SWEEm: | fer 1 s | wed
RIS C G G oo S e s R O D B A

CEED

At WE: o M ' | sME: (W) | e SR |feg: @i
e | 3 @ aq d JUHE |

The seer of the mantra is Lu$a, son of Dhanaka; the metrical form

is Jagati; and the deities invoked are Visve-devah.

(Sayana)

afae affemee | 78 wed: | 7| T 9@ | 99 |m wed | e g
AW AT | Jeeaed: | My afd =1 fim aw0 fmmaeom: | wsed auel| diage |
gAmH ggd | Wl gEaysr-faena | =) fagnea )
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(Dinakara)

e affere 7e: wed: o YW g@ 99 @ WAl 6 9 99 sEm:
IFME: (Feegead:) =W % = i3 av0 fomasven: (wead gudt) wead (2m)|
(3 wfag: = vdmf yoe =R sEyEraEEmE @iz )

May we rest in the bliss (Sarmani syama) of the mighty Agni (mahah
agneh) that we kindle in our hearts (samidhanasya), and may we be free
from evil (anagah) that takes us away from Agni. May we find our welfare
(svastaye) in Mitra, and Varuna (Maitrdvaruna) and in the impulsions of
Savitr (savituh savimani). We now solicit (adya vrnimahe) the unique

protection (tat avah) of the gods (devanam).
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(111)
FT: G AT |
&ee: Ty |
& fagaean |
(Hfgamira:)
y W gewae fET fieg g9 Teoe = |
T RN REg THEHT e g SemeEr nee e
(20.35.23)

(TuTS:)

T GG | FsHae | fET | fisiw g9 ) wumE ) g
T | WRERL | FRSAE | WSHA | WG | e 1 gl | e
=T 0

(3779T)

The seer of the mantra is Lu$a, son of Dhanaka; the metrical form

i1s Trishtup; and the deities invoked are Visvedevah.

(Sayana)

3 forveRaT: | geaes TevEasd | afag: e aevre fisreevEie | ga yeerE

T | A | 71 I | " ey | FRaegErgyay | Teg Ty | e geeg ) gl
| AT HH | T A HE| T s ||
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(Dinakara)

I e Y1 Teas geEEE lhg: e (Free) fremeeeeEE ad e
Foifor sl & o el G =, e [ T AR, 9 e, S ey
o gfaw =, cutdd w@e3d 122211

O ye All-gods, ye are involved in the manifest ordainment (vrate) of
the god Savitr who brings forth the real (satyasavasya savituh) and also

in the activities of Mitra-varuna.
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(112)

W gE 9 |
Tg: FEY |
Zaar fagaeam o

(dfeqe:)
AT T, iaaT [T Aaieaiedle St |

giear =: gag gadTd |far Jt qEal feEg 112 2R
(20.35.2%)
(TTTS:)

FiET | T | | | QAT | | | eadiedtd | e |
AT || |7 | T | gAg | FASAT | |l | W@
TEA | A |
(31=7)

FIAT TSl AT (AT QAT Seiedtd QiSAr ST @ et
gag | afaar T €9 qg: TEAT

The seer of the mantra is Lu$a, son of Dhanaka; the metrical form
is Trishtup; and the deities invoked are Visvedevah.
(Sayana)

YT O | (R | AR Qe s e | S See, S |
foorav | |faT| A SR | Sddrtd gd ififid gATieen | gag wEg) T | |ie
TE| A e Y ageReliy ) I TEdl aarg | Agen §iaq IeeuHeaHTE |
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(Dinakara)
Gfead gverarq afvemd: fedd: | g, gaa: e | v, 3w fera: | srerrTq
eRd: forq: | i 3: erees vdarta gemteid gag gl 6 = aftar 90 srme
gy 2My: THal S8l g g afagrergtarenat gz i

zfa et e auuTeETTaTET W e ||

May Savitr provide us (nah suvatu) with all that makes us complete
(sarvatatim), being alround us, in the western direction (paschattat), in the
eastern direction (purastat), in the northem direction (uttarattat) and in the
southern direction (adharattat). May Savitr bestow on us (nah rasatam) long

life (dirgham ayuh).
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(113)

W W |
7 FE |
CEEIESARE cC

(Hfearra:)
ST T FfeTfeR T agEEl YT THAR |
foam R @1 wfd 3@ TemEnE S geer @ & g
(20.%99.2)
(TETa:)

W | T R | R | SR | TgST TgST | TEIE
fr & & st 1 I 1 TEE | srEnE | e
IO | TEH | A
(37772)

TEAT T, ¥ AU G TG HH | IR, o A A o
s e gt W an o

The seer of this mantra is Saptagu, of the lineage of Angirasa; the

metrical form is Trishtup; and the deity invoked is Indra, son of Vikuntha

(an asura woman).
(Sayana)

(Terpuat ATt | |1 <5EeY gH HTEHMT FHogarsRvice qued | Hegguis:
Fvam SRR ggea= w aen: YHissEd | aien 9%Us 3Rl el
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(Dinakara)

FHT I TG AT W 351 d 9| S B | aeFEl g | ae | S
TEH: | T TEIREN A Hel e 7 Ted 30 w5 Yed dedl ® W, fa wm)
1 | T Mafan ) o e Wit dge 9 idumerd | SgAn Ta Tt ) o
| o e | T weem ) gev adey) @ g e 3R

STy SRS, ($%) EE (WGl | T g agee (33
TEifaeagueneon) B 33 d a4 g% J97a: SgHM: 9 S i | 2 I 9
@ M Mefq gt o S| e seed e S guen e @ e A
SRS EN

O Indra, protector of the best of all riches viz. the light of the real,
(vasinam vasupate), we grasp (jagrbhma) your right hand (dakshinam),
desiring the riches (vastivayah). O valiant one ($tra), we know (vidma) that
you are the protector of the rays of light (gonam gopatim). Bestow on us

(dah) the wealth (rayim) which is full of splendour (chitram) and showering

nourishment (vrshanam).
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(114)

Ffy; :ci?:lT:I
77g: FgT |
Far efir g

(wfams:)

wed dged e aERig IerEt e |
fogan srozag agan & o WARE Sl 9T Th 1gevl
(20.¥2.2)

QERICH)

WEd | A | SedW | TR | a9 | AW | A | ensffe:
gsfrafie: | st 0 e | AT | FgAT L T AT
WSS | ode |9 | TR

(sFr)

(%) o1, I i W:yﬁ%&wmmuﬁwﬁim| (%) o,
d fimEn T TR S WA

The seers of the mantra are devas (the luminous spirits who searched
for Agni in the waters); the metrical form is Trishtup; and the deity addressed

is Agni Safichika.
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(Sayana)

dged FETH TSR | e TR T €Yo | H| derdiq AlesATaEd: )
2 oW | yloafyreny: e wfawamfa ) 2 o Srade: STaveE: | fawEn: |t ) g s

FEHT FEIHRY| TH: <d: | 3T, gl

(eTERl SAEtE O e | @ Al g g8 gHigRd | distRlevg T A
@ fdwitadifal @ frema) dise: wfae) @ <aar: s il
(Taittiriya-samhita 2,6,6)

(Dinakara)

‘e gensarEy | fova g = vewngs damn (FafgEai go.us-

4R) | e Ffedr| IR e HHerEehed: (?)

e gl deddsmsy @ty a: wifaed) @ 9 Aedeng wefifd: | qar e
afty el (A9 @) el Sl 9al A (A8, R.E.E.R.) AR
AferrsmaT |

Ioaereed MU | 9 I AeId | T 9T ad, IRl deIHIIHes HEd,
Ty TIfer TR =1 o1l 39 Soe (oTfafea:) Afda: @y (1 wiafiy) Ster gfaar
A AfeR wfae sfa W) @ Sdde: STaYS ¥ Th: 99 d Gl 9 S5l SgueRy
aruvd el foemed TEIsEifa a1y Il

O Agni, the covering (ulbam) with which you concealed yourself
(aveshtitah) entering into the waters (apah pravivesitha) is both great (mahat)
and firm (sthaviram). (It refers to ignorance, ajiidna). O knower of all things
born (jatavedah). The one god (deva ekah, the light inherent in all the gods),
however, has seen through (apasyat) all the multitude of forms that you

have assumed (vi§va tanvah) in those many forms themselves (bahudha).
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(115)
s erf o |
oa Y |
CericI ol
(Hferara:)
F U TR KW G A AT A Tl TG TERA |

w8 iR femcrafEan aftndt e 1e 2wl
(20.92.R)

(7uTS:)

F ol W TR | FAW | W LW T L F | d | AT
qisardzad || & | o | fEmeeen | fyEfe 1 et 1 foEEn
Hs3d: | AT Wl

(F79)

T AT @ T W q: qgUT WA ® S Kaw () Rermeeom, et |t
fogam: T & fafs 0

The seer of this mantra is Agni Sauchika (who speaks to the devas
in response to their utterance in the previous mantra); the metrical form
is Trishtup; and the deities addressed are the devas (who were the seers

of the previous mantra).
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(Sayana)

EHER | U deisuvafeert yesfal| &: | W) W) de%l gEA| ® 9d: ad: |
=) W | A PgdT gy R | wive aigrar) (7) fiEreeen fEree
o o | fovan: wat:| wfta € | S STEmEeEaET: | 9 | g9 Sogeg | Ie g
Iq 9% = et & FealE) @9 @ [ adaE el s )

" (Dinakara)

3 fiprawlt @i &: 39 U@ W: 9T FHad: A H F: GGl FgTRR gEA|
qoTvaEeq | WA o fn: wel @fte: dwn Y@ e F et
i | Qe g, freen ferarfata aeemEeE g L

Agni asks the devas, in particular the twin-devas, Mitra and Varuna:
who indeed among you all (kah) beheld me (ma dadarsa)? which one among
you (katamah) has seen my manifold forms alround (me tanvah bahudha
pari apa$yat)? O Mitra and Varuna, tell me where indeed (kva aha) do
the well illumined (samidhah) vehicles of all the gods (devayanih) that belong
to Agni (agneh) dwell (kshiyanti)?
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(116)

Ff: 2T |

B8 PR |
e A § = |l

(feams:)
USBW 1 gl A S sy |
d @ qH AR AR AU=H 112 281
(20.942.3)

(9eT1S:)

TS | W1 | qgAT | AEsAE: | TSP 1 AT | /oSy |
ATAg | T 1 W T | ARG | R 3 REswEn )
TSHAEAT | AfTST=AT |

(3F)

STaE: oTH, 0y ST agaT gfe @1 U= | ST, JeaesTd St
d @& g TR

The seers of the mantra are the devas, who answer Agni; the metrical

form is Trishtup;. and the deity addressed is Agni.

(Sayana)

THIAT gur dan A gatd |
3 Sqde: Saug HH| @ e raesm | higy @ g 3ehy | ey = |
g wferen | erfarsy = | o dgen wfaw | @ @) a9 99 | A Far) ? e
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TERRT | g3 T Fraar 3fd ageAd | SuIaesaT | SR T STETEE T | e EH
TIEEEAY | qg T St e ey | Wi e qw wm - watd
gfSreTeell i AfETeaTfeeareEl Ja: 3T e Seqaa: ot go |

(Dinakara)

2 SAe: Y ey Ay 9 ufo @ oy Y™ ade: | digu @ aE:
Y3 fadq Faar, @ fEael & 9 et # e R |
297 IR, 3T=d: T 3T, TAMI AR, SATAsshTemT=g | gl
A AfEraTErEd . Y SfvgEl aFea: WRERiafd aw (3@ i)
T 112 26 |l

The gods tell Agni:

O Agni who knows all things born (jatavedah), we eagerly looked for
you all over, desiring you (tva aichchhama), for you had entered manifoldly
(bahudha pravishtam) in all the waters (apsu) and in all the plants
(oshadhishu). O Agni whose rays of light are splendid and fascinating (chitra
bhano), it is one who is self-restrained (yama) that will understand you
well (achiket), who shines brilliantly in all the ten quarters within

(dasantarushyat atirochamanam).
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(117)

FT: tf 9
. T |
T @@m |l

(wfedma:)
BEE &0 fhaeE Aed At A |
a6 W qet agar fAfder waRd T EaEAtn ug el
(20.%2.%)

SERIED)

B | ST | TR | A | W F O A
AN | I | G | ae | " qe | agar | fasfiren ) wee
WY | T FRA ) sH | oAfE

(sF:)

TEUT, TG B fHd 379 | AT T AT Q@ 7 AN 3 | T8 § A TG
fafoen: | wawd ot o W A

The seer of this mantra is Agni Sauchika, who speaks to the devas;

the metrical form is Trishtup; and the deities addressed are the devas.
(Sayana)
AT FFOn W ogaad 3fd Ffvee e e -

T FRI| 99| 3T | AT Biderd | Bfdederd gead: | aed feEd) S st |
Al |1 | U AR | 3T O, st | A Sge, B A | ae
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e | favrae| B o) agen) Ffam ey uaed wag efedeted | wth e A
faka 7 g2 T SERAMI

(Dinakara)

TR SHIUHTE | SROICGUTIENT | 378 Sdl: 378 BT eleeeArEaTd HHu: favad wd
YA, AT, SANGEHEH | 316: 91 (A0) o gfaded 9 (3q) I A9 dsEd | a8
fowa: o 7= agan vty Ffaen) w efademeame) (3w @it T ek
AR 1120 1l ‘

O luminous Varuna (deva Varuna), scared of the toil involved in the
sacrifice (hotrat bibhyat), I have come here and hid myself (ayam). The
gods (devah) will surely not associate me (na yunajat it) with this task (atra)
any more. My forms (me tanvah), which are multitudinous (bahudha) are
concealed (nivishtdh), scared as I am (tasya). It is therefore (etam artham)

I, Agni, can never be known (na chiketa).
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(118)

ECriCI il

7% fET |
AT A g )

(wifermre:)
ufy WG TRmIsHAT TR e |
U T FOIR 3 a8 FAT gETERET: 11220
(2.42.9)
(are:)
AT | IR | W | GFST: | AFSERE: | IS | qHET | A4 ) sur
ST | T | FIR | ASTEA_ | 98 | FANA | GATEAT: |
Cisicd)

A, U | A T TTEWIT | FA TR G | A T G FR
GAAEHAT: AT a8

The seers of this mantra are the devas; the metrical form is Trishtup;

and the deity addressed is Agni Sauchika.
(Sayana)
AT Cageh 2@ R sreatd |

3 oW TR AT | WY WS I WA W TS A7) 29y ear Agies
IFhTE V(| 370 TR TR Fo, agem: wadifa 9 3990 | SREFE had del:emHd
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AT | AZT 78 I LA | < AABATHA e | TG I FIGAT SRR |
afy FeEfy) ¢ o e 91 SR 9 gi digen Tesf a0 T A el
I T

TORm W AENSREEIET: gedl wai| 98 geAraemernt | e
e | @

(Dinakara)

3 o TR B | T ST 39 39 g AR At (36 )| e
SF At QA A e afe srwwR (afv) fewf snaEem
hasfqree 3 9o R o @ euHH, JeEfEdEEEE, 9 R, g e T
WW cad ST Wﬁm -qe: 9 a8 ligecll

Come (ehi), O Agni; the man (manuh) seeks to make offerings to
the gods (devayuh) and desires to worship and honour the gods (yajiiakdmah).
But you abide in darkess (tamasi ksheshi), unknown to mortals, being a
mere mass of light (aram krtya). Come out, O Agni, and render (krnuhi)
the paths in which the gods travel (devayanan pathah) easy for us to traverse
(sugan). Carry our offerings (vaha havyani) to the gods, with a pleasant

and benevolent feeling (sumanasyamanah).
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(119)

T i 9 |
F%: T |
<FAT T ||

(wifeamra:)
st o AT ardid o 6
TG, RET %07 g T T AWRET ST 12 2e
(20.42.%)
(maTe:)

WG | WG | S | ) TSI | St | W |
SR NI L R R o I A O IS o 1
JfEw | =

(3F=)

off AW T ok M Wt ud o e adg: | e, W 4R S En |
Afar g, REn s 1)

The seer of the mantra is Agni Sauchika; the metrical form is Trishtup;

and the deities address are the devas.

(Sayana)
I A EuerARiEER-

T Q@11 3 TH| Q9 qEgea: | Tt ufaarafafammafatda s e | o
EfdeTemeg | srarag: R gad: |
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AT gure: | 1ot T | SreA AU ot U qEd ) O Tt 9o Fe-dl el |
oo, frn sfien) R s o Swmr ) R iy e ue) S Wy
T 7 gn g @ 3o faafy wwfa an @) sl s

(Dinakara)

R Fam 7 (g9 Wi sfaysmatasfamifaRiy s Sey: vl sRdee w1,
s g SHAY gadd: | Wfid sreaey| et eEn A Juifd agd d Wi
T Tl | R a0 O aEATd, WROnd, fr @ grav, TR, W | AT MG g A
Ty Uy SO G, e Afs (sre) =@t T 5w s s fata
(Mfes wI=eEa:) 12eR

The brothers of Agni earlier to him (agneh bhratarah purve) did this
very same work (etam artham), one after another and got tired out
(anvavarivuh) even as the driver of the chariot (rathi) after a long drive
on the roads (adhvanam iva). Driven from the same fear (tasmad bhiya),
O Varuna, have I got away far from it (daram ayam), like unto (na) the
prey (gaurah) that trembles and runs away (avije) from the mounted bow

(jyayah) of a hunter (kshepnoh).

(Sayana names the three older brothers of Agni: (1) Bhapati, lord of
the earth; (2) Bhuvana-pati, lord of the worlds; and (3) Bhatanam-pati, lord

of the living beings.)

38 Rgveda-Volume - XII

PRAAD TZRLAN ARAAN TRALAD 1FRAN AFRA



AAZIAAAN AARIAAAY AARIAAA AR AN

(120)

Y T |

Fg FET |
aar sfn A |

(dfgams:)

FHE AYTH JA 4T TR AEAE T R

AU TR GAAEEHET AT Rl gl g 2Rl
(20.42.9)

(TegTS:)

3?* ' ﬁ" 3Tffitl ?Fﬂﬁ{ | I | 3ﬁi| T gxh: | §n§s§§:| T
fRer: 1ot | TR | GSATEHT: | W | I | gl | S

(37797:)

(3) ¥, Tq ATY: AW T FH; | AT, TR T T {4T: | 99 GA, GHACHT:
W T T= 0

The seers of the mantra are the devas, who persuade Agni; the metrical

form is Trishtup, and the deity addressed is Agni Sauchika.
(Sayana)
7 M ST |

T 3TN | T Y| TR SHRIEAETEd | T d FH: | 9 AT | Tk | @ @
STAaE: ST | F T e T e qen ) 1) 9t 9| gEee e S Fe |
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e gl ded wfAfd| B SSmE-TTE 9| Fe: 9| ¥ OGS | IiEsE
<ol

(Dinakara)

T oW TR SRRRG I A a9 FH: | TN FEW Jhed A foem: 7 g
A1 FH: | T GG Y @ YIAEHE: QA P g (WTT) I9HEeEd et ga:
TR =118 R0 |l

O Agni, knower of all things born (jataveda) and well-born one (Sujata),
do thou carry (vahasi) the offerings (havisha) to the shining ones (devebhyah)!
We will undertake (kurmah) to render your life (yat te ayuh) exempt from
decay (ajaram), so that you will come to know sort of harm (yatha na

rishyah), endowed with that advantage (yuktah).
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w7 Y |
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(dfaemre:)
TATS # ST T FAGoeEd gl g WIR |
I T Qe SIS fEAEeE @ iz
(20.942.¢)

QERICH)
TSATAR | § | AT | T | FAS | Fotearway | gl | e |
AR || g | T | U | TR T | AT | e | ) e
WG | A | I
(37T)
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o rfiat gEY | et i o ore 1
The seer of the mantra is Agni Sauchika; the metrical form is Trishtup;
and the deities addressed are the devas.
(Sayana)

T 3t gfaded edegda <ofa wfasmfa |

T %G | B R | JHSH GUHE Y@ YU UGHTHRM, SN | G€T1 STANT,
3 HCATETd TEAH, WATHHH | hAdH, STHIEROM | &9 WHesd | d€l| SHeie
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TITHERU, FEEfy FRqUeee: | i fEvdened Yrmg| a6 | AUaT| Foned gl
I YIS afd Asag| foha | o701 ORed a1 Ioud & | g AT |
ATl Sy Seoe | Ged F 91 &9 ) TRg | 3@ v S| avesr- gy
T ofded: ||

(Dinakara)

T 9 ° Y YN, A | qeaty gfafed: | Faem smemem e
TTFESd | T S WA gl qUSTIe: Wi fervganed a9 31 o1l WRvd Haq
AT (T6W) [N 9 &0 Jwsd | qg AUHTA = qeu AR gl () |
fop = o wm g o T IIgRL Il

Provide for me (me datta), O gods (devah), exclusively (kevaldn) the
pre-ritual (prayajan) and post-ritual (anuyajan) offerings. May I enjoy the
most substantial portion (Grjasvantam bhagam) of the offerings (havishah)
of the earth. May I also experience the utter clarity of consciousness (ghrtam)
in the mind (apam, literally waters), and the principle of consciousness
(purusham) in the plants (oshhadhinam). May Agni have long life (agneh
dirgham ayuh astu).

NOTES : The principal ritual (where pradhanahuti is offered) is
addressed to a devatd (Indra and so on); and the offering here is for the
devata invoked. But all the devatas are repressented by Agni, the only visible
devata. The preliminary ritual involves an offering made prior to the principal
one; and this is called ‘prayaja’. And likewise, an offering is made after
the principal ritual is over; and this is called ‘anuyaja’. Both of these are
in the nature of upa-homas. The Devata for them is Agni, according to

the Brahmana-texts. Hence, Yaska (Nirukta, 8,22):
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A q YIS AT A 3fd = smemm )
There is also a view that the deity for these two upa-homas is the life-
spirit (prana-devata); and another view that it is the self (atma-devata) that
is the deity of the two upa-homas (prayaja and anuyaja). Whatever devata
is intended (uddishta) for the main ritual, Agni enters into the devata as

its prana, and completes him as its very self.

Tl ST | TN WAT: WO &1 3TgATSi |
ATeHRTAT ST | SATCHT o TAS ATCH a1 A 3fd = srerv ||
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(feamra:)
9 O SAWRT $d¢ ol gfd: d=q 9N |
qATH AFTITWE] TACRT A0edT TEEas: 112330
(20.92.9)

SERICY)

T | GSTTAT | ASATAL: | T | Fofoh | Foieet: | g | @ | WFT: 0|
T AT | AT | AEY | AE | WA | I | TR | TsfeEn |
T |

(3T:)

(}) I, WL AEEET Fad a9 @ | g Soie=: AR (@9 q79)|
3T g AF A9 g | Tae: gREn A w0
The seers of the mantra are the devas; the metrical form is Trishtup

is and the deity addressed is Agni Sauchika.

(Sayana)

TEHTHAT F=HET QA Ui ged -

B 3| T TATST AT | harcl SHTERUTT: | Jsteda: | Serdd: | fa: wmm: &g |
2 o o wel Ay 9 d9 I 9UT| U UHE geamEadl e g e o
‘I% '6'%5%% [T: ||
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(Dinakara)

2 3T TS ITITSIYE hael FHTER: G99 9-q | Seiea=d: BfaW: WRYE dd 8- |
I TEl g9vE dangl ¥ TR gemEdd TR ged Aearm 1123R1

The devas conceded to the demands made by Agni. They said:

The pre-ritual and post-ritual offerings (prayajah, anuyajascha) are
indeed meant only for you (kevale tava). The most substantial portion of
the offerings (Grjasvanto bhagah havishah) is for you. Indeed, all of this
sacrifice (ayam sarvah yajiah) is dedicated to you alone (tava astu). May
all the four quarters of the earth (chatasrah pradisah) bow down to you

(tubhyam namantam).
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B gegadl I |
gee: FEy |
Eeniio-tll

(¥feame:)

o e I FEeT It T T ) |
FHUG § Ao AT 7 Ay =i qem nezs)
(20.0%.9)

(varra:)

W REERINICEC I C e Sl 1 C T A T i A Gl
FHA | T | H | AT | A A | w0 SqsgmEn | e
T | A FET

(3F)

WA 35, AT ST 1 T IET FA@T a A g 7w oar faan:
™ AIFET | & W AR

The seer of the mantra is Brhaduktha, son of Vamadeva; the metrical

form is Trishtup; and the deity addressed is Indra.

(Sayana)

T 72| @) favan waifor| saenfy w2 swrgenfy | agf gt <fn awaf)
fovarfieges e fovacaficra e ofr enfa: enfasfat wd: sfagrf ) sgfr st

46 Rgveda-Volume - XII

CER NG ERECREREER T RECIETREERT



AAAIAAN FAZIARA AARIAAAN FAZIAAA

g | =) TR e e W adamty | aif R e of) e

mmlmmﬁml%mmﬁlmﬁm ur feedt: | (3fefa aregoon) |
Fgafa ;|

? 33| @Y I Al ol sRefid e qen) R T @ Ear s
(Dinakara)

? 53 @ fovan @ty Faent sRmmEeon g ehn gty Sy, ol
anfa: srfenfar afe: femmied:, @f = e Mot e wnfaf ¥ g o
FASAG T8 I, TH 7 W FE @ Ty an) (37) W iR | T s T e
? TE @Y AT T S AN Woaf, qur @ = e sigee

O Indra, the mighty and prosperous one (maghavan), you (tvam) are
the possessor of all excellent treasure (vi$va vasuni dadhishe), which are
characteristically and exclusively yours (kevalani), and which include those
that arg obvious and manifest (yani avih) as well as those that are hidden
and mysterious (ya cha guhd). Do not, therefore, deprive me of my desire
(me kamam ma vi tarth). Indeed you are aware of all my desires (ajnata

asi) and (tathd) you are the generous given (tvam data asi).
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T (FE) T, YAaeq:, fEey Jee
FeE A |
CEEI Az E

(¥feare:)
¥E O FE AT H W |
I ¥ Frniawrsd BrEmhm nev
(20.%0,2R)

QERICD)

FAH | W OEED: | WISAM | W | H | WEdsat
Jy 1 7| faEasdus: | swEw | BassifinEi

(3797:)

¥ ST g6 WM | | o Wt | 39 7 (F6:) faganiusn: | o/ (W
&) Bt

The seers of the mantra are said to be the three brothers, who were
children of Gopayana: Bandhu, Sruta-bandhu and Vipra-bandhu. The
metrical form is Anushtup; and the deity addressed is the hand (hasta) of
each of the sages. The occasion for the mantra is given as the revival of
the brother of the three seers, named Subandhu, who was dead. Agni brought
back the spirit of Subandhu from the realms of Yama, for the delight of

those who were near relatives (10,50,10).
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(Sayana)

ST F-eATedl TeuSiie gy aTEyer | 37 § §%d: | YA | T Tid ey
wgerfa AT | U H el W AGIRA A | 9 e e stat e
AIIATATIAT | T 31| 379 | Raiyeeq: geeee=: | Jd sia-d Weifd 9a: 3aad: |

Dinakara’s comments on this mantra are missing.
e FEsHR R

This hand of mine (ayam me hastah) is blessed (bhagavan). Indeed,
it is more so (bhagavat-tarah). For it is (ayam) a cure for all ailments (vi$va-

bheshajah), and confers blessings ($ivabhimarsanah).
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T A A= |
Fvg Wl |
Zaar fagaear sifamar a1 0

(dfegmra:)
T T3 IOET FEE EE SEHAcaH T |

Tl WEATRE A1 oreg gfd pofid AEe guEaE: ngRal
(20.8%.2)

(TegTS:)

T | g9 | FWROET | WS | TEET | T | SASEH | AW
ol | WE | AT | T | o | T | fiT | W | s |

(372)

T IO WAE: T TEET O A WA | T T WE oTE gENE: ¥
A aWe gfopefia |

The seer of the mantra is Nabhanedishtha, son of Manu; the metrical

form is Jagati; and the deity addressed in Vi§ve-devah or Angirasa.

(Sayana)

T3 A | gt | sfrumafcEan 37| wEeE: gEan | 3 T T -
I | S5 | Ted GigshH | 37 Ud | Ydcd SEROHY | I | Y A IHE ||
. | aEl | A geEy)| oY e e SRl ¥ gUW: gusl A |
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(Dinakara)
qETeR: T AgATEgEa: TR AR s | R (gheE:) it W oufy
el (Wawd:) iga-g| TR asHEA gfam efaven 9 wmferen g gew: wa
A SR Fd-d: I TEH T AiahH (qT) Tgdeaq, SO decdy M
UTHT: ¥, AV 9 JE 93N TR1 O 9 WEe T g AT 9fd geeiia gfaeid gy

(There is a legend in Anukramani and Aitareya-brahmana (5,14), which
provides the background for this mantra. Manu had a son named
Nabhanedishtha, who had gone away from home to guru-kula. His elder
brothers divided the paternal property amongst themselves, leaving nothing
to Nabhanedishtha. When Nabhanedishtha returned and asked for his share
in the father’s property, his father suggested that he should go to the
sacrificial session (sattra) being performed by the Angirasa priests; and that
he would be rewarded sumptuously. The Angirasa priests were in a quandary
about the selection of proper mantras. Nabhanedishtha advised them in the
matter, and the sacrifice was completed. The present mantra is addressed

to the Angirasa priests.)

You, who are getting ready (samaktah) with the sacrificial procedure
(yajiéna) with which offerings are properly made (dakshinaya), have already
secured (anasa) the friendship with Indra (indrasya sakhyam) and also
immortality (amrtatvam). May all blessings (bhadram) come to you (tebhyah
vah astu). O brilliant (sumedhasah) Angirasa priests, accept (pratigrbhnita)

me who am the son of Manu (manavam).
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NOTE : Angirasa means, according to Yaska (3,17), those born out
of burnt fuel or burning coal (angareshu), or those born in places which
are blackened by the burnt fuel (angara ankanadh). These are sages who
assume diverse forms and perform grave deeds, or have wisdom that is
profound. They are regarded as offsprings of Agni (ibid, 11,17):

JEEI T TRTHAT A1 TR A
asferm: R iR st ol

It is to be noted that the two words Angiras and Agni are cognate
(from ang) and emphasize brilliant light (angati, angéra). If Agni means the
first sacred burning power of such light (1,31,1 ‘prathamo Angirah’), Angiras
means the glowing flames of Agni. It is in this sense that the Angiras sages

are born out of Agni.
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FT: AR T
Fg: Al |
Zgar fagaear wifsar a1 1
(dfeams:)
T gaeA fUeRt i gt aiEEt T |
AAGATFE 1 g gt ofid wweE g 1eRal

(20.8R.%)
(TUTS:)

T | SASATS | e | MsHAT | 3 | e | STRivE | TREeas 399 |
faigse/y | AT | T 1 AFT | AT | Pl | A | gSEAE:

(3F3T)

A, o ¥ () TWE 7 |WEM Fdd (e 96 i, @ daige
FE | gHaE: (F¥) AWE gfpefia

The seer of the mantra is Nabhanedishtha, son of Manu. The poetic

form is Jagati and the deity addressed is Angiras or Vi$vedeva.

(Sayana)

T ;| ot swmeh qastead fUqyaT| 3 93| T TTaTeReRy | aiTRaga | 9
oY | IeTsH, RIfEdTg dard, e e | Faa denea | 799 | ufEeR g aeR
Ul | WA Fel: | 99 97 SeTH Al Tugdi oFge | e SRR a9
gy | et Tdsia| 3R | 99 gaadl
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(Dinakara)
2 fewm: fat s gdsten figyar: | (3) 7@ TmE TETes gifiinted 9y
35 3eAE, AHiaa-d el | (3 =) 78 IREeR TErEeIaad Hod gedd a9
T =R, A SAEE | R 9 dEige, SR II2RE 1

O Angirasa priests, you are our elders, like unto our progenitors
(pitarah) and you have driven forth for us the cattle-wealth (gomayam vasu
udajan) (recovered our cattle stolen by the panis) and broken the might
of the demon Vala (valam abhindan) through a year-long devotion to the
cosmic order (rtena parivatsare). May the fruitfulness of life be bestowed
on you (yushmabhyam dirghdyutvam astu). O the brilliant ones (sumedhasah),

accept me, the son of Manu (manavam prati grbhnita).
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FY: AVHCE wEE: |
Feg: STET |
2gar fazaear sfgar =1 1)

(wfearrra:)

T FAT qgAte famie g ae o
AT 97 o 9 Hofia wT gHae: 12l
(20.58R.3)

(TaTTE:)

T\ WA | GEA | AT | SIEA | REr | SeEe | g | e |
o0 || IS | SRTE: | T | g | T | i | qreee | gaEe:
()

Afe:, T (F8) wod R g sweed, ol gl o smead & guomee
W | gAIE:, wWE (WD) gfa apefi

The seer of the hymn is Nabhanedishtha, son of Manu; the poetic

form is Jagati, and the deity addressed is ViSvedevas or Angiras.

(Sayana)
2 aIfea: | 3 waed: | T genod a9 ffa geeh ) 9 gy wde U enfde |

AT e | fhe| R waw fmb | gl s, wfeer wgd @l
FHHROH | dvl JHE | Goeied gyacaq | 31l
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(Dinakara)

? Afe@: A Ja=a: Had 799 g Rfa amieen, (arR) wafmlE gfodt = & srweee
g, (WiehHeht), (A9 o o) gusied gyacad, (31&) 112l

O ye Angiras priests, it is indeed you who have, by your unflinching
devotion to cosmic order (rtena), settled the sun (stryam) aloft in the sky
(divi arohayan), and made the mother earth (prthivim mataram) vast and
celebrated (vi aprathayan). O brilliant ones, may you be blessed with

prosperous progeny (suprajastvam vo astu).
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FE ANHEET 7T |
Fg: STal |
ar fagaear sifear a1

(Ffeamims:)
. i 1 1
w AN FEfd I At e T O |
GIEUTHAGTET AT % g Pofia A gae: 1gzel
(2¢.8R.%)
(7TTS:)

e | NI | TR WL | A | I | ST WS | A | Foned |
GsTATI | AT | T 9€G | I | PO | A | G
CERD
FAGAT: FG: AT, 9 AN T I[E AA] AT | A JONAT | AEE: | T

AU oE] | GAIH:, " Spfia
The seer of the mantra is Nabhanedishtha, son of Manu; the poetic
form is Jagati, and the deity addressed is ViSvedevas or Angiras.

(Sayana)

2 3PN &M g, I gAT| EEA orifEade Rl R afRE:| e® A
AEAfes: | qhadl S9:1 9 oA R TR AT | T FHOAUH | ;| Fafd | dgre |
wlmmwlﬁlﬁwmlwwmlmwm
T ufa geofia wfagsid Il
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(Dinakara)

T QAP W STAIEEEER: A, 3 A AR (I sgese =fd
FEEATEGRATEIA W) : e (Tedd =) Fe7] Feani (3/:) Fefdl a9 (Jwm)
i Quiia Qua | weriy fovamar faegm sfa wa: ) (w3 gwie) gaeme siee
FEEaay (3Rg) 2R

O Angirasa priests, who are seers (rshyah) and offsprings of the gods,
(devaputra), this Nabhanedishtha (ayam nabha) articulates (vadati) this happy
speech (valgu) in your own home (grhe, the place where you are performing
your adorations). Listen to it (tat $runotana). May the resplendent light of
the Brahman (subrahmanyam) be yours (vah astu). O brilliant ones

(sumedhasah), accept me the son of Manu (manavam prati grbhnita).
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ﬂﬂ"ﬁ‘: ?IWFH%{ET RIGEH

. wrq. 3@|

@ fraear awfgEr a1
(Hfgama:) ,
freTe a3 nfie: |
d AT qgEaed ol wi Jfr ngzel
(20.5.9)

QERIED)

faseam®: | 3@ 1w L a3 | TR
a1 afEE | ogEE T e ) uR o R

(sr=r)
FuT: faETw 3 | 9 3 wfiem | T i ek gAe: ot s

The seer of the mantra is Nabhanedishtha, son of Manu; the poetic
form is Anushtup; and the deity addressed is Angirasa or Visvedeva.
(Sayana)

(TFTTHRE) FUT: FAON SPN: | U FYA RT3 ST auidl ®adee
TETETT Yo | 9 39 9 ua | 3 arfEdt | mefieya: | 9 gfa wam | it et )
q T8 AR | g9 g Wl dearg ) 9 shshEaEsd: ait SR wddr A g |
ASE AT, (TR FT&, 3,3%) 1l
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(Dinakara)

eI B | JHOdl uave o e wua: 3q f ug i
i wafk 9 T IfRRE: gme: o9 o= e it SR memg
AT HRRU

These sages are of course of different forms (viripasah). But their
deeds are uniformly profound (gambhira-vepasah). Are they not Angirasa,

the offsprings of Agni around? (agneh stinavah, pari jajiiire).
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(130)

FY: TS AT |
7 ST |
<gar fagaean sifsar a1 )

(Ffeamre:)
T o TR AfgR e feaerit |
Tl g v sifivEE: w91 q9Y #Ed 123el
(20.8R.%)
(vama:)

T ook | it | JfR ) feeamE | fEE ) TR
s | F A ST | AfsTw: | §91 WY | 6Ed

(3F=3)

foea: T afya: Rl i ot Jf Fove: @S (F) A | =y
eIl

The seer of the mantra is Nabhanedishtha, son of Manu; the poetic

form is Anushtup; and the deity addressed is Angirasa or ViSvedeva.

(Sayana)

freara fafaeea: | 3 afima: | Rawft geie) om: uft) SR afar s =5
ety oft: ggwdias: | EasEr dEE F: S| AW Hed | Aol Seravd
stfeeqn: st aftg: | eomEAHT Tl 9 FeF Fag WY HH Fealaiasd | hed
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29 AT | e STTEHTIRAyTRy | U aev aurevEieh: | dguN qoy HHl HeEEed:
st | oed mel o yEesid) (HefdetTedt) |l

(Dinakara)

(forema: fafaaear:) 2 a1fewm: fea: oft gofierq (3 9t SfR) S 7=
T AT gurave Hivaq wfevem: afean: gt afe: 39y @ geefern: qed
(59 JT=Bd) 11830 |l

The Angira sages were issued forth from Agni (agneh pari jajiire) above
the upper realms (divaspari), and they assume diverse forms (virtpah). Some
of them, the Navagvas and the Dasagvas, are regard as the best among
them (angirastamah). The Agni who abides with these luminous ones

(deveshu sacha) provides them with eminence and celebrity (mamhate).

NOTE : The expressions ‘navagva’ and ‘dasagva’ employed in several
passages of Rgveda (1,62,4; 3,39,5; 4,51,4; 9,10,84; 10,14,6; 10,62,6 etc.)
suggest specific groups of Angiras sages, who were mystics essentially. They
appear to have been closely associated with Atharvans, Bhrgus and Somyas.
Sayana’s explanation that the words referred to the sattra sacrificial sessions
involving Agni that were completed in nine or ten months (viz. three or
two months earlier than the normally required period) makes little sense

in the context.
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FT: Fﬂﬂ?flr{@:( T |
o AFEdl |
CECIMNEEETCI

GIEDIRIED

e80T o1 {0 goteq AaAt I ARG |
HeH H Al URUA: A EmA 12320
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(FeT3:)

AUl | AT | T | g | AT | 9 | sHE | SRRy )
HEE | WO\ T | MESEUS: | a4 | Y | A )

(5F)

AT IR0 AT T AR q (TG | § §ed SURvd: e Ay AW
A 1|

The seer of the mantra i1s Nabhanedishtha, son of Manu; the poetic

form is Satobrhati; and the deity invoked are Vi$vedevas.

(Sayana)

arad: e ater favedar: st a1 3= go werA | Fgsa o) fa)
M- Mgy | A Avaaraq | Tivfiness, g9 91 8 91 9id | Oe8 Teaaes o7y |
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TIURETU | eTeRwd: 3w sfd ofR el Tymmn wuq) fawgaeur: | Iudeumdd|
THAEA Y= | Gad] el YIs-d: | 49y TEIey | ¥ gfacieud hifd a1l ed
FHFA I (T AR SfE: A 9@ o WG| qge wiee-

FEIsTHEge TeguiHaE gl
QU T FENT A T

(Dinakara)

aTer: A0 AR AR FR0 IS WerE N gord FromweA ) () i ey
v Tvayeh ulihnaes M| (4 &) W88 doeeTeh G TThvY: forgashur: (31e]
STHY) M W HEl ded: WHesed: ody Hd: Shifdy, 3Tehd STHNA 1232 1|

The Angira sages, most efficient in their action (karmanam vodharah),
recovered (nih srjanta) the stolen (or hidden) hordes of horses and cattie
(vrajam gomantam as$vinam), taking help from Indra (indrena yuja). This
they did with the intention of bestowing on me (me dadatah) a large number
of excellent and well-nourished cows (sahasram ashtakarnyah). By this act,
they achieved celebrity (Sravah akrata) among all the luminous ones

(deveshu).

NOTES : The ‘cow’(goh) symbolizes in the Vedic context light, rays
of the sun (cf. 3,1,2; 3,5,11; 3,6,11; 3,7,11; 4,1,16; 4,5,3; and 10,12,3)
and the ‘horse’ (asva) means the life-force, energy involving speed and
strength (from ‘a$t’, force, pervasion, impulsion (cf. 1,36,8; 2,1,16; 2,2,13;
3,27,14; 5,18,3; 7,7,1; 6,16,43; 8,74,10; 8,74,15; 8,103,7; 10,3,7,
10,7,2; 10,70,2 etc.)
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‘Ashta-karnyah’ is taken by Sayana to mean ‘cows with extented or
prominent ears’ (318 3fa 313 =md firn ¥ fosgason:). But the word may
also mean ‘marked or branded ears’ (from ‘aksh’), the latter sense suggesting
specification and possession (like the English word ‘ear-marked’). As
indicated earlier, ‘cows’ mean light-rays, and the branded or marked cows
(ashtakarnyah) symbolize the light of the fire-flames (angiras), which are

prominent and perfect.
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(132)

B AMEET 7 |
grar IR |
AdT wEvERf

(wfeamme:)
T A AEAHE AgEERT g |
T §eH IJART A0 qEE Hgd g3
(20.8R.¢)
(verra:)

T A | AR | Ay | A | ST | TRg
T | HEEH | J[ASITAN | §F: | gEE | WEA ||
(3raT)
A A qF IEAH | AR URg | T IAES 9E6 9 e UEd )
The seer of the mantra is Nabhanedishtha, son of Manu; the poetic

form is Anushtup; and the deity eulogized here is the generosity of manu

(Savarni).

(Sayana)

I WEiEg: | g ) STEal Sera waq gty gt | deg ggdeg)
T qEI: | e | I FoAtder sts Tigdafd way | FHweEgt: 9@ oY iy deq |
AT HY: | VA AEYIEIHY | TEE AW | WE: deHNe | S| Wed SR F e
Tf )
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(Dinakara)

37wt 7Y R ¥ Sal e wag) uEfy: gl deg wee,
dlad SAfEelSg | 3 (W) Wavd agvagd T ded gd: Afiersa @ e
HEd JEfd LR

May this Manu (ayam manuh) appear before us (jayatam) soon
(ninam), and may he prosper (rohatu) like unto fine and well-nourished
seed (tokmeva). For he inspires (mamhate) the gifts (danaya) of hundreds
and thousands of horses (sahasram satasvam) immediately after they are

sought (sadyo).

NOTE : Sayana identifies Manu here with Savarni-Manu after
Brhaddevata. The devata of this and the following three mantras is the eulogy
of the generosity of this Savarni-Manu towards this sage, Nabhanedishtha,

who was the son of Manu (here ‘manava’).

ITHIEAGIaE Ay |qEf
TEd AR | FETHH A -
a9 Jed 9HaE HEEg)

dgeh GERINYT ¥ S |

It is to be noted that the next mantra (10, 62, 9) mentions the name

Savarni as that of the donor.

Rgveda-Volume - XII 67

IZRAD TR AN (ZRAD AR AN (QRRAD AR



FAZIAAN AAZIAAA AAFTAAA FARIAAAN

(133)

Y ANHTEET qHa: |
oeg: IR |

CErIRE ERIAES (G
GIEGIRICE
T qHIANG F3a9 RaET GFamRng |
wEvder g fr e e ngaa
(20.8%.9)

SERICD)

T | T | OSEANT | & | 99 | EsIT | A 1SS )
IERE T AR I C O G Cc g O ]

(3193)

@ @ WY @ sl #3399 7 wEAItT | gEvde o fegfa oo

The seer of the mantra is Nabhanedishtha, son of Manu; the poetic
form is Anushtup; and the deity is Savarni’s generosity.
(Sayana)

d wraftt wgq| FyvEn HEft) AR TRy WeRHu | ATEfa T S | g
T3: Tesld qu arg | wederd: | ® ey fia g g | Ty agfeed asan)
Hivaeaymys e fooay| aw aravd= wafe menfefin frgie e @
gftret aud ||
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(Dinakara)

d |Efl o v HiveRiy AV HATsY TEHHOT 9 HHIG T S a9 g
W fd aUT Qg F T | (FHefedan), foa 39 el o firaageny snfeefia
T Auye| I (wEvde) efamn fegia 9dEm we fwdiot syEngzsn

Savarni is settled on the peak (sanu) of celibrity, like the sun in the
sky (diva iva); no one can reach him (tam ka$chana arabham na a$noti).
Savarni’s (gifts) (dakshina also ability, mental prowess, energy) spread far

and wide (vi paprathe) like a mighty river (sindhuriva).
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(134)
F Wﬁﬁ{@ LICEHR
B MEAT |
<A1 WEvIGARgfa: 1|
(Ffee:)
30 FET URfay e T |
TgEqATS e 112391

(20.8R.20)
(TeTe:)

3q | @ | gfsfaw | R 3fa s | msedemr )
AN C I I c: A

(3797T)

I TWiE Mo q@r g3 THE O w6y

The seer of the mantra is Nabhanedishta, son of Manu; the poetic

form is Gayatrl; and the deity is eulogy of Savarni’s generosity.

(Sayana)

3 A 9| @i wearmafiE | Mot Mmoot iy gigd SgTET g
2 graeeEd ferd | dATfufEd | agve gdve | uaETen! Ten | aRfE ore | SreviH: |
JISFE HHE UYL, THsd: ||
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(Dinakara)

3ars = v My afgdt WiEy weammelRE g qwed, (et 4g: ga:
T TaEmHH T 7 oy afeyem (eEE) Aee geEd: (T WEsd:) 193% )

And (uta), Yadu and Turva, the two vassals of Savarni (dasa), who
had abundant cattle-wealth (goparinasau) and who were of favourable
inclination (smaddishti), provided for the generosity of Savarni (parivishe)

through contributions of cattle and materials (mamahe).

Rgveda-Volume - XII 71

QAN TFRAD 1A IFRCAN AZREAD TZRA



AZIAAAN AARIANA FAZIAAAN AARIAAA

(135)

HT: AnEfeEr A
g Y |
FaT gravteegf: ||

(dfeamme:) -

"ega ARt fu wg: domer adwrg g
qEEA: ¥ g REsar AW = 123
(20.83.29)

(7ares)

wEEsan | AwsHn: | " | RO | w9 0 gdor | e ) e
Tg | FROT 0 EEE: | e g fateg 0 e 1 afeiE

FATAT: | FEAW | A N
(31797:)

HEET: TR W W1 RO | R IaAET S FHOT U | A AT ST
HEAW WEOE @ WG ¥R

The seer of the mantra is Nabhanedishtha, son of Manu; the poetic
form is Trishtup; and the deity is eulogy of Savarni’s generosity.
(Sayana)

HEHeT TETEHT Hgerd Erdl | ATHvl: JTETOT | skt SHUSH | 3R ag: | A f
A hfverefy gt fefbdl wag) 751 g, s, m g | fohg erifeama qorrq | ame
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wmm|ﬁm|®m%@mlﬁgmuﬁ@ﬂa@mﬁwmm
v UG Tl | A $Eed: | ATg: SE | ¥ faeg yadEeg | Aean: v
Td FH Fa-dl I | AEEEAN AN MAEUEEY | 3T 99smiE | AaEieEiseRay
TRTIM || '

(Dinakara)

HgHel: TalcHgEard WA (THT) a1 ™ 9 ' R, hfveei R m
waq | 75 wEniEe 1 e g emTiera gt s gfeon e e
HE ug Wrewan | Breaf |y it vaferege: | (qe ) geuigre s @ oy
Y foteg adaeg | afer B S erTean: afed aTe, SEE ST A9SmRE 1234 01

Manu is the generous donor of a thousand things (sahasrada) and the
chieftain of the towns (grﬁmahih). May he not be hurt in any way by any
one (ma rishat). May his might (dakshina) with which his efforts are attended
(yatamana) reach upto the sun (stryena etu). May the gods extend the life-
span (ayuh pratirantu) of this Savarni, from whom we obtain plenitude

(yasmin vajam asanama) without tiring ourselves (aSrantah).
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(136)

FT: Feerfd: |
7ee: T |
= S |

(wfedrms:)
gieqears ANEE GW@™ F 6 qr=a" T sAfed |
78 JoTes PO AR Jod GHaed o 1238
(20.92.%)
QERIEY)

T | foeae | |fysfiEy | w1 T TE ) AT ) e
S| T T QU L I R G 1 G O
gs¥d | GSFAA | TR |
(3F97:)
affae gamE 7 foeas @ anfr ae T Stfed | € Ionta st 3o |

& ghae T T WE 1
The seer of the mantra is Brhaspati; the poetic form 1s Trishtup and
the deity eulogized is knowledge (jiiana).
(Sayana)

gffae afavee: afigart | afafaeq | Mseddr @ Jew wa@r | TreE=ae HaisaT
& gfd IuekTRcaTd | AIGYUeRINY] TedaR oxfifd |fafaq | auivs T@m Tegon geumn
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FfeieRT IushIieaTd, afayd 981 7 g foers wedfafem aiesta) o g
aif wEw elifrerl e ety am wsEE: wfwred) aifed) € s ge |
F5EATTh YOI | AeeTh Tclieh saig onfa | & g e | Gehere | eor v |
9 YR AFRICAGISHAT T SMAfd | a6 ade saomfy fveed geasd: )

(Dinakara)

T GE: gidiae afgfoe wem foas el 7@ g (a3 sife) Jmfy

9 WMEM | 39 IR A AIGYRA a9 YUITG aq, SeTRy STeliRd saefia gonfa ) & e
gHa quIe T AR T Yag (4 9Ed) 12381

One (yah) who abandons (tityaja) the friends (sakhyam, those who
have knowledge of reality), ignoring their value (sachividam), forfeits value
in what he says (na tasya vachyapi bhago asti). Whatever he has studied
is in vain (yad Tm srnoti, alakam srnoti), for he knows not for certain (na

hi praveda) the royal road of the good and superior folk (sukrtasya pantham).

NOTES : The entire hymn (siikta) is meant to extol the immortal light
of Brahman, which is attained by yoga (contemplation): Brhaddevata (7,109)

has:

TAITgd S& FETeagaTyd |
FSIAAIGEE 1Y FEEATd: 1)

We find in this hymn a stress on the word ‘friendship’ (sakhya). One
of the mantras (2) says that friends will understand friendship when their
expressions (physical vocal, transactional) are strained in the sieve of

mindfulness:
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Tgpita foae gat @ i e s |
I GEE: TEAE SHd Wsw aariHiEar anfe

Our friends are our own minds which are open to the spiritual knwoledge.
The knowledge that dives deep is called here friendship. And the friend
is one whom no one can ignore or attack, for his knowledge is firm and
profound. One who is not a friend like this will go about in his own
imaginative projections and his transactions have neither flower nor fruit(5).

o o v fercfmgd ferett iy |

=T W qEAY AN YA ARGH ||

In this context, the expression ‘sachividam’ signifies the understanding
of the significance of friendship, rendering our own minds our friends. Sayana
points out that one who studies the Veda becomes a friend of the Veda

(Msear | o= g@r1). He also explains that friends are distinguished by the
sameness of knowledge (WAM @IH W AWwfd d@m:).

The word (alakam) has the same sense as ‘aphalam apushpam’ in the

previous mantra, cited above. -
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(137)

T geerd: |
Fe: 9T |
Y

(wferme:)

AYUI: Flad: TEET AAGEAEAT D |
AU IUFRHTE T & FIRA AT I o TH 112390
(20.92.9)

(TeTTa:)

AYULSA: | FOsAN: | WER: | AOSTEY | AGAT | LT
ATEATH: | IUSEFT: | & I | & | LS | W | T g
A

(3F7:)

AU FOA: TG | AAGEY STEAT O | ATEHE: o SURAE: | o
|l BaT 3T 22 ||

The seer of the mantra is Brhaspati; the poetic form is Trishtup; and

the deity eulogized is knowledge (jiana).

(Sayana)

JNeque=al TFeAH=: | Hofard: HUM (Hghan: | THieTame w1y Hidfee: 3.
AT WEH: | G9H ©IH I Aifa w@w: | dY aey Sy 3y quEeE g |
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| FEISAY T TR FERG S THISET: SR | A SFEET SAgedn avg: | Wald | 9y
T i MEEAT: | ATeEE TN SeaTaThRIGy: | TRITE] STRITHINGH Bal Talid
HeqW YIME| AT F Th| IURAN: HAUHUYHIEH ga TF| AodEEH oA |
IFFTIYRIE | a1 & Uh ©iedl: | TRl A#IGRl 8a1 39| 334 | 3
WOFEE

Td TEE: Ava-d: AT FoEave | Weg HAISEY AAISATRY STEHT: STe:
Fg: | (AY) Feaed TAgE vadicd:| 9§ He 3 (1Y) W@ kiuq A
HTEAYHTONGHT: (B2 T9) | hied IUHETE FETGHITIATINGHT: | 3 T (379) shi= FHTe
TR Bel 39 g g 123l

All friends (sakhayah, viz. our minds open to spiritual knowledge) are
alike in their possession of eyes and ears (akshanvantah karnavantah) but
they are unequal (asama babhtvuh) in their mental prowess (manojaveshu).
It is like a stretch of water in which one can bathe. Some reach upto the
neck (adaghnasah), some reach as far as the loins only (upakakshasah),
but some are deep enough (hrada iva) to dip oneself and bathe properly

(snatva).
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- (138)
F gl A |
T ST |
T g
(Hfearre:)
e W W fr i R
il PEYRMREATE & T8 12341

(20.4%.%R)
(TETa:)

T w A T e e e ) T e
Fgel | P | qgshn | #REE =R

(1)
38T WH | AT fEe | W R g Agin Fieedt Aene s og: saaa

The seer of the mantra is Surya, daughter of Savitr (and wife of

Vivasvat); the poetic form is Anushtup; and the deity is Strya herself.

(Sayana)

Ted W 3ea fEigrh| W vaon) W fa deq m genaq) favd g | savd
ygar | sl g Tgfy: 9o w81 =@ 78 Wienl | wEamfd 9 )
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(Dinakara)
His comments are missing; asyarthah trutitah.

May we dwell on this earth together (iha eva stam); may we not be
separated (ma vi yaushtam) at all. Let us spend all our lives (viSvam ayuh
vyasnutam), playing with our children and grandchildren (krilantau putraih

naptrbhih) and enjoying ourselves (modamanau) in our own home (sve grhe).
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(139)

AY [ENHES WIS AW A | TEaRNid WevE gy | HHREn Fmmegey
Y| 3 Frgq)| Ay ) semreeriaaseEa 3: gEn: geuE W el
qA: (F.3.3.02) ¥ U Wg: T G| qo A - deanil Sl TR
drevEEe Bgaed g sl Al fEnE ) o we SeeEsErE |

F: ARET |
g SUT |
Al Tl

GIESINIED
Heeafiul Tew: wEEm: wEE |

q M Il gereriaes. amged 12 el
(20.20.2)

(TeITS:)

TedsIiET Te: HEHsITE| TEEsT ||
W1 M e | ger | A | e | FRIsHEes

()
JE9: HEEEl HEHT: WeHd | W U fare e @Engd wedfaud |

The seer of the mantra is Narayana; the poetic form is Anushtup; and

the deity eulogized is Purusha.
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(Sayana)

gy guiyEw  gEmvedd  fwemeEr 3 g disd wEeeivl
EEEqgvTcETeA: RRIEE s | anfy wemfor fawfa arfy waifn aegma - aifoeang
qerE= 3fd vewieTd | U gewlicd geeTec | W Tew: i smmerersde | fve:
Held: | g U | euEel  dEeMii| M| srcafosq orfemer emete: |
SUTHAHIIAC | FRMET, Ay gl =nemafedd goaed: |

(Dinakara)

HATTTHEET SEvedEl frrere 7 gew: Wisd weaniivl | grwvEE T
Fod: RS gadd: | @i sevewmEmie ke @it waltn wewa e
qdtEraf] weeiiier | Fewe: HeaTTd| Ud EeTi deaded W cHfieafien | |
g0 i SRIvEaEET faved: wdd: gean uiees Sungled, sungieuRitd dwn
FeAfed, AfdhE Ere: | ST | FEeE add = fem
E=CHIREL]

Purusha has thousands (innumerable, infinite) of heads, eyes and feet
(sahasrasirsha, sahasrakshah, sahasrapat). He (sah) comprehends alround
(vi$vatah vrtva) this universe (bhimim), and in fact overreaches it (atyatishthat,

exceeds it) by a measure of ten finger breadths (da$angulam).

NOTES : Here commences the celebrated hymn, Purusha-stkta (also
called Purva-Narayana), which consists of sixteen mantras. It is repeated
with slight changes in TaittirTya-aranyaka (3-12 and 13) of Krshna-yajurveda,
Vajasaneyi-samhita (31-1 and 16) of Sukla-yajurveda, and Atharva-veda
(19,6). Further, partial explanations of the contents of this hymn occur in
some Brahmana-texts (like Satapathé and Taittirlya) and Upanishads (like

Brhadaranyaka and Svetaévatara).
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Purusha, the devata of the sikta, is identical with the supreme reality
called variously Prajapati, Vi$vakarma, Hiranya-garbha and so on, expressions
which emphasize the aspect of the creative principle. The hymn, in fact,
belongs to the adhyatmikya variety, for Purusha the creator (the devata)
is also identical with Narayana the seer (the rshi). We have a passage in

Satapatha-brahmana (13,6,1,1), which justifies this supposition:

JET & AREVISHRAT SAAfasq &ifor i |
FEHTRY Wy WA |

The idea of yajfia that figures prominently in the hymn is explained

in this text as symbolic of the creative activity of Purusha-Narayana :

U [EuH T ARG | T ATEX o ST | o 35T AeAfane
FAIT TR | 38y w9 oA | srfafanfy waitn yof | seved wafy
T UF fgE T a9d 41 3 qed 92 |

It 1s interesting that elsewhere in the same text (12,3,4,1) we find
that Purusha-Nardyana is mentioned as the son of Prajapati, who insists

on his son performing the yajia —

JEYYE ARMAC T | I9eF goedfd |

This yajna is described in the Rgvedic hymn as five-fold (Paficha-ratra)
in the sense that creation was five-fold: (1) creation of birds, beasts and

domestic animals; (2) the mantras, rk, yajus and sama; (3) the groups of
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people, brahmana, kshatriya, vaiSya antl sudra; (4) the creation of moon,
sun and all gods; and (5) projection of the three realms (earth, midregion
and sky). This is the significance of the description of sacrifice (yajiia),
sacrificial object (pa$u), the sacrificer (purusha) and all this (sarvam yad

idam) as five-fold (pankta) (Brhadaranyaka-upanishad, 1,4,13).

The expression ‘purusha’ usually is explained as the principle that
abides unseen in everything that is manifest; as the principle that dwells
in the body (puh) of every living being, and as all-pervading (filling all the
worlds). Hence Satapatha-brahmana (13,6,2,1):

™Y T [T N AT [/ A@sei gRoId SR o

Purusha also means the one real principle that manifests and shines (ushati
prakasayati), or has burnt all evils (dahati) before the creation of the universe

(ptrvatush, ptrvam aushat).

TSEISTN T, T TR AT TG AT 1|

So we read in Brhadaranyaka-upanishad (1,4,1). Katha-upanishad (6,17)

identifies Purusha with the inner self abiding in the heart of every being

AFAT: JENISTRICAT Hal T[] gad HH{T: ||

He is altogether distinct from the body, and untouched by the evils that
arise from the body and the world outside. He is pure, bright, luminous

and immortal ($ukram amrtam). The yajia, in fact, signifies the attempt
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to separate conceptually the Purusha from the body and the world, even

as the pith-rod is removed from the reed:

T eI aH |

Purusha is also the principle in the solar orb (Br.up. 5,5,2)
¥ fecdr 7 uy vafeEnves gET |

and ‘bhih’ (earth) is his head, ‘bhuvah’ (midregion) his arms (or torso),
and ‘svar’ the feet (ibid, 5,5,2), and so is represented by Agni, Vishnu,

and sttra respectively.

Further, Prajapati the creator while resting in water that was everywhere
and was everything, had the urge to create (Taittiriya-aranyaka 1,23,

1 and 2) -

AT AT TEHEHIGANT | § Tl TR0l TG | TERas
FE: THIAT | FOEHL |

waters became the womb from which the entire universe was issued forth
(‘apo ha yad brhatir viSvam ayan garbham dadhana’, RV 10,121,7). And
Narayana represents the one that moves on waters (which are called Nara

as it was activated by Nara, viz. Prajapati) (Manu. 1,10).

AT AR T TR ST T A |
T JeREE § 4 ARET S
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Narayana means the ‘ayana’ (source, substratum, course) of Nira (viz.
waters, apa). Before the world was created, waters alone were there, and
the supreme spirit (Brahman, parama-purusha) was hidden in the waters.
The process of creation was the unfoldment of the will (kama) of the
supreme spirit, which not only created but entered into everything that was
created. When he enters into and abides in all things of creation, he is
called Purusha. As creator, he is Prajapati, and as what dwells in each created
thing, he is Purusha. The identification of Purusha with Nardayana and the
differentiation of Purusha as the devata from Narayana as the rshi must

be viewed against this background.

When Narayana looks into his own real nature as Purusha he becomes
the seer; but when the seer beholds his own nature as Purusha and identifies
himself with Purusha, the rshi becomes the devata. The nature of the hymn

becomes adhyatmikya.

The word ‘sahasra’ signifies’ all (‘sarvam vai sahasram’, Satapatha-

brahmana, 8,7,4,11).

The word ‘dasangula’ (ten finger-breadths) has the meaning of

pervasion all over, beyond the universe also (Sayana) -

TSI | FEre] T gda = smfem: wod |

It is also taken to signify the ‘heart’ (hrdaya), which is ten finger-breadths
above the navel (‘nabheh sakasat dasangulam atikramya hrdi sthitah’,

Mabhidhara). This is the light within (antar jyoti). Bhatta-Bhaskara takes heart
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to mean the space within (‘atra samarthyat hrdayakasa-parigrahah’,
Taittiriya-aranyaka-bhashya, 2,12,1. Heart is where the Purusha can be
contemplated upon, while Purusha himself is beyond all measure. So we

read in ‘Satapatha-brahmana (1,2,30) -

TR EATfayT a1 o/ Wl Sgedd | 7 =
Te WHTATd fRPrerfomfe 98 geggarag. =9ad |

(prade$a-matra is the measure of ten or twelve finger-breadths)

Also, SATHTEEATT RHTIET Jeammed AR ih{-Head ||

Sarnkara in his Satra-bhashya (1,2,291f) indicates that according to
the Jabalas, the dasangula (or prade$a-matra) is the space between the top
of the head and the chin, the space where the supreme spirit can become
manifest. And, more particularly, the space between the eyebrows and the

nose (where they meet) is where the sky meets the beyond

ST 3 TORE AfEM THIFFFRI AT | FRMAA S
T WA | YA T T 9 G § O Joiad T, T A |

This is the sense in which the expression ‘ati atishthat’ is employed.

It is also to be noted that Purusha is synonymous with the subtle sky

within the heart (hardakasa, dahara)
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(140)

FY: ARET: |
Bt
AT 6T ||

(ﬂ. &ATII3:)

T TR A9 A [ 79 T W |
FARACTEAIAT TE=ATIARIR 11290

(20.20.R)
(7e9TS:)

TEW: | UT | 3 | WEE | AN Y@ | Aq | T | W |
I | AT | [/ | A | TR | st

(3F=)

%@ O T U | I T a9 95 (TR U) | 99 YAeAed F E: | A A
sfadiElfd (8T W) (or 7q == o fadrgly)

The seer of the mantra is Narayana, the poetic form is Anushtup, and

the deity invoked is Purusha.
(Sayana)
AfeE A STcHE Je9 UF | T | d 3Tfay SPIq | 7= 9o wiersaq s qafy
69 Ud | ARy IAHHT: TSRt gasty e gewereren: adardarmiinrdy wew:
SEAHANYE: | 3d 31| =1 AYT @ | 18 S T | I TR | 3R
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grferT e 37 it aa | tfiefa @R wrumewen aifdsr uRgwEHE Seeawe
YT | T, IfUHT FHEATIT SHIGIEIRaeid 4 58 a0 awd a9 ||

(Dinakara)

7 38 AAH S () T GET T A W d S 3 (3) 9 wfoegsrrafa
Y TA| AT AR (FU) TAHHET: NIRRT T JEVERNSATEl: qUl AdrammiHAy
FOTAEEAARTI: | 3ATY = AYdea SaeaeTay $IMH: AT | Tq TET HHe, 3T
g faftme erfeiefa e sromeremy erfawr aRgwRmeT SPeawen It T
TPMT FHEATT SRR RREE T8 aegemead: 1190 ||

Purusha is indeed all this (idam eva sarvam), whatever is seen in the
present, whatever (yat) has already gone by and disappeared (bhatam) and
whatever (yat) is yet to come (bhavyam). Besides (uta), this Purusha is
the one that governs the state of deathlessness within all creatures
(amrtatvasya i$anah). It is therefore (yat, yatah) that Purusha transcends
(atirohati) his own pure and inscrutable condition by providing the creatures
with a body which is made of food (annena) (sustained by food). This

deathless state is not obscured or eliminated by the body.

NOTES : 1. ‘Amrtatva’ is the state of being deathless. In Satapatha-
brahmana (10, 5, 2, 16) the question is raised whether death is one or
many. It is one when the body becomes bereft of life, but it is many when

appearance of thoughts and acts and their disappearance are considered.

TH g T dgavafd § §Ud| TEEEayd dAsisd AldE USg agen
sl 7=84: ||
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There is one death which is final for the body, but in the interval
from birth to this death, there are many births and deaths. Each dawn is
a birth, and each night is death; each act has an origination (birth) and
a cessation (death). The expression ‘amrtatva’ refers to the part of human
existence and constitution which is deathless. It is what is known as Purusha

or ‘atma’, who governs the past, the present and the future. We read in

Katha-upanishad (4,12,13) -

SFxEaE: Tedl qed ety fowfd
I AT dal 4 fagreEd ol

He is the ever-present light —

AT TeW ST |
YA VAW § W g 3 |

Brhadaranyaka-upanishad (4,4,22) locates this deathless principle in the
heart space, the sky within the body

T a9 W HEES ATH AT AT w9 uMisaged SRR,
gae et gEETTH: gaETiafd: ||

2. ‘Anna’ is the source of all creatures (3/13 T T9@=); and it
distinguishes the living beings (=¥ f¢ yamt S¥9 1). Life and mind, reality
and all the worlds originate from ‘anna’ (STATCITON T: Gcd i 1), In effect,
the word refers to the material aspect of existence (what Brhadaranyaka
(4,3) called ‘marta’, as distinguished from ‘amdurta’ which is ‘atman’). The

material world (the body) does not obliterate, or extinguish, the Purusha

(the atman) (=4 3t fauefa)
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(141)

FT: TRET: |

v, Sﬁ\g‘{\|
A e |

(Hfgame:)
UATETE ARl SRS @ |

TRisEr faEat qmie S G ngee)

(20.%0.3)
(vegTa:)

TATET | AT | HRAT | o | WA | T | TR |
Ui | S | FrEET e | s 1 ste | swgew o ffr o

(31=9:)

UATHT T AfHT | 7, (& A S | fEan y@ne o e | o G
fafor smgas

The seer of the mantra is Narayana, the poetic form is Anushtup, and

the deity eulogized is Purusha.

(Sayana)

HAATHATIGIGHAEY S, Jeed | UG, ofdl e gewem| A
AIHHATIRI: | T T Iy ARt Ie: | 37T AfeEsiy | S stfavEe
Ffereh: | Ud=a I TEifoRad | o Jewed | fawan waffor| sy sremsEedi wivsrt |
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e wefse | 2R e | S g e | e frmmfean w9 i e
RS | safagd 3 2wl

(Dinakara)

ARSI ATafe TaTaT, Udrecashadme SreaRe R, Hdisi
mwn%mw@wdﬁr@w:mgmwﬁw1mmm:uﬁﬁsﬁ
Sy SReRATETE: | Tage e | I g fowan waitn s e
qrfvrTaTR T wgetse: | e gewe sty B wee swd Tenfed w@q faf
AT ETRIEY EtaEd T S| wE wed JeEed sa (4. 39, :.%) 3f
TS TR I ST, TeEdEd Feafigaee aurfy siee sereumder
seuffy faafirdeng meeam=mE: 12y 2

Such is his presence and glory (asya mahima). But Purusha is really
greater (jydyan) than all this (atah), whatever all this, all manifest existence
(viséva-bhitani) is but a quarter (one fourth) of his presence and glory (asya
padah), the three-quarters (tripat) of which (asya) are deathless (amrtam)

and settled in the sky above (divi).

NOTES : 1. The Purusha is in his own nature formless (amarta) and
in essence divine (luminous, divya). He fills the universe that has come

into being and is present outside it too

ol wd: QR " SRl @ |
(Mundaka 2,1,5)

His presence as phenomena and in phenomena is ‘apara’ (transactional),
while his real nature is ‘para’ (transcendental). This is his ‘mahima’ (glory
or greatness), which is expressed in the words 3eIqEgaHed and Tgdc Al
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2. The expressions ‘pada’ and ‘tripat’ do not mean just ‘quarter’ and
‘three-quarters’; they indicate that a very minute part of his power is visible
to us (as the universe), while a large part of his power is hidden in the
heavens, beyond our reach (avyakta). The word “divi’ (in the heaven or
sky) does not mean only the realm above the mid-region (antariksha), but

signifies the realm beyond the three realms, what is suggested by dfge:
T e ||
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(142)

Ff: TRET:
e IR |
oFT E ||

(wfermme:)
st ot o TEISERRAT T
qal g HW GREEIE TR 11291
 (20.%0.%)
(TaTe:)

Brsurq | gl | 99 U ) QR | UIR: | AE | TR | S | AN |
de: | Py | B oRm | g gfd | ahy

()

PO gew AT | 9 TR I S | Ad: SREEIE s e
SR |

The seer of the mantra is Nardyana, the poetic form is Anushtup and

the deity described is Purusha.

(Sayana)

qMsg B gew: dorfed! Seawd @IsT| Frd 38 SHIETHEEI Qg
Ffed: | STECRIURIREYE: Iy e | TS UiEl A WA HEE ReEd
QTR §4: TSI | 3T Fele SHTd: AR WEarge (T 20,%R) |
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Tl WRET AW | g éaugsaﬁa‘m%@m fafag a9 =rpmq =man)|
Fedl | WA AL | RH WSFIEeIagRitd =ad Wiy | sHvE agfanay |

fitrenfesy agw o @M weHa A vear swEm g )

(Dinakara)

AsF T, Tev: THREIRRETEE: WA, S 39 U SREEEE. Gang
afesfd: SEeNUEIRgTeTR: IR ferdar | a8 WS we: S| sy g8 WEmE O
Hvard GITHEr g RIS | 3 G0 ST WA qiEaree fapenaiie
FeemarA o s (WaftioyR) I @ AEmEmIEERR s
Semge ey fafay: @ s <ameer)| B e avEmEeE 1ty sifrass | aeE
ISRV Feid WIS, 3T, 219eE feaq, smidd fifeenfesy | qgw zon
Ay @Ena fafaen gen smeartead: 19y

The three-quarters of the Purusha (tripat purushah) went up (urdhvam
udait) beyond the reach of the quarter, (asya padah), which here (iha, in
this universe of our normal existence) comes into being repeatedly (punah
abhavat). Then (tatah), having entered into this universe (the quarter), the
Purusha assumed diverse forms and spread all over (vishvam vyakramat)

becoming both living and non-living existence (sasanana$ane abhi).

NOTES : 1. The three-quarters (tripat) signify the belly (udara), the
heart (hrdaya), and the space within the centre of the being (dahara).
Transcending these levels, the Purusha reaches the topmost level of

individual existence (sahasrara)
rofemry 3sEegesuon a0 Fed IuRYE HeEn TRY 3|
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The three quarters may also mean the three states of existence:
wakefulness, dream and deep sleep. Beyond them is the ‘turira’ state in

which the Purusha abides

751 e SHREEEEE TE0 aq Sl SuRwm ghamEl 3eq Ehuats W
gead: ||

The three quarters may suggest the three scriptures (Rg., Yajus and

the Saman); the Purusha is beyong the Vedic lore.

Sayana takes the expression ‘tripat’ to mean the three gunas which

constitute the universe . The Purusha transcends the gunas (gunatita).

The Nirukta, however, would make the earth (bhi), the mid-region

(antariksha) and the sky (dyauh) ‘tripat’.

2. The expression ‘Grdhvam udait’ signifies that the Purusha is beyond
our ken. He is hidden in the heart-cave of all beings, the ever-present one.

We read in the Katha-upanishad (2,12) -

d gyl Tengufay TEIfed TR gUvm |
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(143)

FT: ARET |
Tea A9 |
T el

(dfeamms:)

ISR S G 1R (R R TIN Gl
(20.20.@)

CERIED)

TR | st | oaEd | @St | et | R
@ | W | oHfd | o | WA R e g W@

CEED)

TEAT e Ao | et ofy gom | @ AT SRR | T e
g

(Sayana)

forverg SamETd Tgth aoaTd YU | R e | forTe SeveeE: | SASd I |
ffrenty oo aegem 3t Rrie) R wif faogdewini qiea SeEfe Foen g
AR SHITeeqHT, ST | WisH Tdaedae: AT g Tehean 7o forgee
SENUSEY ozl STaedvr Wiy Fervetim= daare staisvad ] ... | Sa: forege: |
safead ffafepiswaq)l frg =fefmmr cafodemgenfesaisyq) owEm,
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Safesfiantragedy | i gasif | 1ol yftgdea A e ge g autatafilfy
U IR a6t 11993 11

From this quarter (tasmat), the cosmic spirit (virat) arose (ajayata),
and from this spirit (virajah) the Purusha became manifest as the ever-present
principle (adhi parushah), while at the same time (sa jatah, while manifesting
himself) he transcended this transactional form (atyarichyata). It was then
(paschat) that the earth came into being (bh@imi) and on the earth the bodies

of the living beings (purah).

NOTES : 1. Bhatta-Bhaskara (Bhashya on Taittiriya-aranyaka, 3,12)
interprets this mantra as describing creation. The source is Nariayana who
is Pranava, unmanifest. He is mahapurusha, the great being, who gives birth
to virat (or Prajapati, the creator). Virat represents cosmic mind (manas),
and is present in all creatures as mind. And employing this cosmic mind,

Purusha emerged, who is of the nature of Da$ahotra.

el iEe=ad | TR Yo, TR | STl S | TR ATETET
forresmra wsmfa: | @t frrsh arfy foriite srferfiger qedtsema awemETE: |

Sl GETHHSESITCHT TS | R | W WIS e ST |

Prajapati (the creator or protector of creatures) is the principle of Mind
(71 33 & gemfa: | Taittiriya-samhita, 2,4,11,5). And Mind is of the nature
of will, the will-to-create (samkalpa); and it (in other words, Prajapati);
becomes ten-fold according to the different avenues of the life-principle (viz.

the ten sense-organs, indriyas or pranas).
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givem: ysmafaia somfegfasead |

The secondary Purusha, consequent upon the Virat, is thus of the
nature of mind; it is light and dwells in the heart of all beings (Brh. up.
S, 16, 1)

FAHAIST QR O 6ol | afiEeaged agn el w& A | w adeem
aentafd: | gafie g afed o)

2. Prajapati is ‘dasa-hotra’. His yajia is of the nature of will, and
an act of the mind (mano vai yajiasya brahma, Br-up. 3,1,6). And he
transcended by creation of beings his own nature (atyarichyata). Bhatta-

Bhaskara:

T AT TEY: S WIS iead e A= | S Taaa
TR WS | AFSAE=ged | 3% 9-9dst aaisgead | 59 s |
EEIRICHER S IC S ]

The number ten signifies the ten pranas(five sensory organs and five

motor organs).
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(144)
FT: ARET |
7 gL |
T o ||
(dfedmre:)
qq JRUUT ERET AT qgHAeEd |
Fgwdr el fisr 3o Il 1wl
(20.20.8)

(FaTTa:)

aq | QRN | EMEET | @n | IR | AR
O | TR | AT | ey | e | o3Em | IR | R 0

(31T)

qq T TEIVT BT AF S WeT gue: oed oI | i 39 | IR
gl (D)

The seer of the mantra is Narayana; the poetic form is Anushtup; and

the deity described is Purusha.

(Sayana)

T IqT YATPHAY AIRRYETEY ey odn Iugifuread  aREemmeEEd
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FATE] qE 3T A9 FU-d: (FE-Agid AT ) dHaTsId Hahicdad-d
zeae: | ud Ui (3eA:) STTEq| dudedeH Tehfoudad T | aur YR (2f:) emiq
e gfaeen deafoudara sd | 9 eved Bfa: gEe B S gehed: I

o~

TS HTHTSAT A e e Hehed 3Td FEAH112%% ||

(Dinakara)

Tq TET QETRHU SOy dcg <dn: Iwgiefrgsd SR
Al deFY 3TE AT 9E-d: (THAgiE MSHY ) aHaTSIeeH Hehledddd
T | UF U (36H:) ATEIq) aHaeHead eRfouadnd g | e wRq () e
qia A wefiae 3@l U@ qeTE Ef: UWeeUed  Hded: IR

oS

FE-AR AT Tcad dFhed 3fd SE Iy |

When the creation was completed (yat, yadad), the gods (devas)
performed a sacrifice (yajiam atanvata), with Purusha himself as oblation
(purushena havisha). The Purusha who is of the nature of the year,
(samvatsara) had the spring season (vasanta) as clarified butter (&jya),

summer (grishma) as fuel (idhma), and autumn ($arad) as oblation (havih).

NOTES : 1. The gods are the offsprings of Purusha (or Prajapati),
according to Satapatha—bréhmaaa (11,1,6,19-20), who envisioned the
yajiias, meant to fulfil all desires, and performed them for the sake of their

parent, Prajapati. We read in this text (10,1,6,17).

¥ TOE geefd fasdq — ‘R AT I FIHGI | oF o1 Ao’ gfd |
TR | THIRR: | 39 FHAT — SERAEv D T | ¥ IOnsHAq |
U AT FEVEAY | I T JO IIsT TG ¥ gl | qEF 2o
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Parameshthi was one of the offsprings of Prajapati; others were Indra,
Agni, Soma and Prajapatya (d7 9T UdT: TIEAAT: FHHYOT qa’"ﬂTﬁFFf) and they
all of them performed the yajia which secures all desires of beings.
Parameshthi told his parent: ‘I have envisioned the sacrifice which can fulfil
all desires. I shall perform that sacrifice for you.” Prajapati consented, and
Parameshthi performed the sacrifice. When the sacrifice was over, he wished
to become all this. Accordingly, he became the vital principle (prana). All
this is indeed the vital principle. The vital principle that throbs in the universe
is none other than Prajapati. And the vision of this reality is also Prajapati’s
power (tasya drshtih, ‘dar$anam’). The other offsprings also followed suit

and became all-pervasive.

The devas thus represent the five forms of the vital principle (prana),

which are engaged in the service of Prajapati (viz. the atman or Purusha).

2. Prajapati is identified with each of these devas, more especially

with Agni (S’atapatha-bréhmaua, 8,7,1,8):
yorfaRaTsi |

And Agni (VaiSvanara) is identified with the ‘year’ (samvatsara), (W
Eﬁﬁsﬁf: 1,8,7,1,6) which together with Agni produced all beings (8,2,2,8):

WA J1 ATIAT | FEOT T TP T |

And the ‘year’ which is productive of all beings is also their foundation

(8,4,1,22)

102 Rgveda-Volume - X1I

1ZREAN RN AZWEAT D3R FRGAD 1R A



FAZIAAA FAZIAAN Y AAZIRARY AARIAARA
Fael fg g i afast |

It is this productive and foundational ‘year’ that is really yajfia

(sacrifice); and all the seasons are the priests engaged in it (11,2,7,22):

(dIeell 7F: | Fad Hfcast: (cf 8,7,1,1) || GedcHd IgdeAT: Heeerl | a1
FAAT: HIR 3¢ TAH)

3. The ‘year’ or samvatsara is also described as the sacrificer, and

the seasons help him to perform the sacrifice (11,2,3,32):

eSS EHI NG CEIRRIERIS

The seasons (rtu) are regarded as the limbs of the sun (2,2,3,9):
fecaecs gada: |

A season is the duration marked by two months; and there are six seasons
in the traditional reckoning. But the hymn here mentions but three of them:
Spring (vasanta), Summer (grishma) and Autumn ($arat). Spring is distinguished
by abundance of milk, and represents clarified butter (ajya) which is regarded
as Spring’s wife. Summer has an abundance of faggots, dry fuel and sticks
used for producing fire; it has therefore been made to stand for the sacrificial
fuel (idhma). Autumn is the season when grains are harvested; grains
constitute the sacrificial oblations in the form of cakes (or purodasha) (havih,

havishyam; havishtvena hayate).
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4. It is important to note that the Purusha (who is in fact Prajapati)

emerged out of the ‘year’ (Satapatha-brahmana, 11,1,6,7):
qq: G9cgl ET: 9WmEd | ¥ Jeia: |

And the devas were produced by him by his very face (¥ AT i‘cﬂﬂw 1),
that is to say, by his breath (prana). The devas (luminous ones, rays of

light) were so called because they entered into the realm of light (ﬁ é‘cﬂ

ﬁaﬂﬁqurd SEEIEN ?{dccl{ 1). It is by this luminosity that the creator was
facilitated in his creative activity (7 & o fdam 1)

5. Ajya (clarified butter), is brilliance (tejas); one who offers it becomes
brilliant. It is very dear to the gods. This is the close connection between

yajiia and ajya (Satapatha-brahmana 13, 12, 1, 2):

AT SRIN | AT AT AT | AT ededwl SHTeaT JRIfd | Wa Tl
fid o Ferd fROET aTEr wdEfT o)

Ajya is also the generative seed (retas) of the creation of the universe

(ibid., 6,3,3,21 Tasanp@y =T 1)
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(145)
F: ARE |
7 FET |
AT TET
(dfemra:)
d a5 TR P T JEHT |
o ZaT staeed wTAT FOEET T 12wl
(20.%0.9)

QERICD)

A | TR | AR | ¥ Sl | T S | S
¥ T | AW | AT | FEE LT T

(S7T:)
WU AW AF @ [EY i G | A9 6T Wwew: T s

The seer of the mantra is Narayana; the poetic form is Anushtup; and

the deity referred to is Purusha.
* (Sayana)
TS AT | T G| TYeerTeA 0 Fg | AR A = | e e |

Frgufieg | owd: TEgY: QY| TEN STd JRUeEHICT | A ST - e iaessa
foroet orfy g | 3R A9 qEEOl URET AT TS| e e gerd |
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% d F1 ST | WAl e | GSafayya: | deggen N TageRed 3§ af
d gasfu e goed ||

(Dinakara)

() FEIEd d qR OeEdTa qY o SR omEs (WEE?) a3 e
qferdaa: | Figuierms | () w&gs: 0f e 9 qeveHier |t griei
"FHTESSE’ 30 | O Y[RV U e ISR WM AF fremfaa: gk % A
&1 3O | | gy Serafigyas: qeghen: W WEEER: (31) ¥ gf
d FawEs g 19wy ||

That Purusha, who appeared as the primoridal being (purusham agratah
jatam) was placed on the sacred seat (barhishi) and sanctified (praukshat).
With him as the central object (tena) the gods (devah), the adepts among
mortals (sadhyah) and the seers (rshayah) went through the sacrificial rite

(ayajanta).
NOTES

1. The devas, the sadhyas and the rshis are all aspects of the vital

spirit (prana): the devas are luminous spirits in the heavenly realms (cf.

Nirukta, 12,41 ﬂ'{:?-ﬂ:ﬁ QIIOT 3 TETHT: 1); the sadhyas are principles of energy
(prana) which accomplish all action, representing Agni (cf. Aitareya-
brahmana, 1, 16 B4 T WA ST seT I Satapatba~bréhmana
10,2,2,3 TTOTT o {TATCATET Cqa USHHTIYT 1); and the rshis are principles
of vision (rsh darSane) which are also principles of energy (prana) (cf.
Satapatha-brahmanpa, 6,1,1,1 & T % fq | qOM 91 T ),
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2. The central and primal principle of energy is technically called Indra,
the mukhya-prana which enlivens and energizes (indha) all other pranas by

its power. We read in Satapatha—bréhmapa (6,1,1,2):

T AT WY YT UT UAR: | qY YIRS 3fredvieeadend qenTfaed e
g 9 AE IATEET W | RIgEm 8 IR BT 99 AT |

The seven purushas signify the seven dimensions of the living being: the
four major limbs (chatvara atma, head, torso, arms and legs), two sides
(paksha) and a tail (puchchha). These seven coalesced into one purusha.
This composite purusha became Prajapati who created all beings and
ascended upward and entered into the realm of the Sun (ibid 10,2,2,1):
T qFCARGRT U JRTRF JOO(E] | W OIS SRS | @ IS

[

5 ISR | § UF BTy uaeddid |

3. The performance of the yajiia by devas was in the nature of mutual
offering. Each offered himself as oblation to the other; and Prajapati gave

himself to them (S‘atapatha-bréhmana, 11,1,8,2):

qY T FAAMAET GEdSe: | T TR Jeal | F5 JuEe |
T3 f& ZammE ||

This became known as yajia; this was ‘sarva-medha’, yajiia is the
food (anna) of the gods, for the nature of food is not only to be eaten,

but to eat the one eats it (adyate atti cha annam).
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(146)

F: AI |
Fra: ITRY |

N

Il gE il
GIESINIED
TG, AT Helge: @ Jueead |

T ATYIER AR IFEET T 12|
(2¢.20.¢)

QERICD)

T | T | FASE: | FHSYAH | qIASATTE ||
WE | AW | TR | I | AR | TR T T )

(3779T)

Hgd: AEAT] I YT HYAW | T dF Tk | HROAM 4§ uwA:
(T

The seer of the mantra is Narayana; the poetic form is Anushtup; and

the deity described is Purusha.

(Sayana)

Tegd: Haicash: JEY: | AHAY gAd WIST Heigd| A, eI | qEThId, T
T | gvers Sfufimrey| Wyd wEieay| S 9 oY 9@ seewik e o
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groTfeafiered: | auT| AT ageadTTgIeRu g | STRUAM, 9| sk SedTiedan |
AT BROME: | a7l A T UM MRS | dEY =sh | U FA-AReAgR ALy,

ISTE TS | (AR S 3,3,9,3)
(Dinakara)

wegd: wafcrch: Te AEH T GG G Heigd, QR W A9 Jeer
efufmss aryd gfaq) 3 9 s SEmfe WrasTd wd wrfedtierd | den
S, ARRAATHH A, AFIRIZH SARTAH G Feh cqTTeae | TR0 gROME: | o
J T AT TETEET: G | TGS aeacicd THTE SR C arE:
TR | ATgAT AN FaNaRE: W 3 UE: | aEd TaaH, IREawdi | (4.3
3.3.2.3) lIR¥E& |l

From that yajna (tasmad yajiiat), which received all as offering
(sarvahutah) was produced (sambhrtam) oblation which is variegated
(prshadajyam). Then, he (Purusha) brought into being (chakre) the animals
(pasun) that fly in air (vayavyan), that live in jungles (aranyan) and that

are domesticated (gramyah).
NOTES

1. The expression ‘sarva-huta’ does not mean ‘purusha-medha’ as it
is commonly supposed; it signifies ‘sarva-medha’. Satapatha-brahmana
(13,7,1,1) describes how the self-manifest Brahman not only performed
austerifies but offered himself as oblation in all creatures, and received all

creatures into himself as oblations (sarva-medha)

F& ¥ @y AUISqHd | AgHd | T T TR &g YAATH SRt
AT ST | TEREY AATRT G AT FTeA | qe T Ay
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WRGGHE  (ieqadqaadrT:  qaad AN FA gea gaior i
ST SNSRI T T )

The same text, elsewhere (13,7,1,14), again refers to the sarva-medha
performed by ViSva-karma-bhauvana (i.e. Purusha or Prajapati), who as a

result of this sacrifice, rose above all creatures and became all:

o R oA dET | Sgenoseadior yore v aEmE o

2. Vayavya cf. Taittiriya-brahmana (3,2,3,4):

FHFEIATE | ATgA AT | FARGETAT: @ T T | T899 T
7R @I |

Also Satapatha-bramana (4,4,1,15):
FEIUE T W | JO0 F A1g: | A et

3. Bhaskara takes ‘prshat’ in the sense of variegated (vichitra).
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(147)
T TRET |
= S |
deTgw: [
(siferrrs:)
TG FF Haga: F: QWIE JhER |

BRI SR TEHIE TERHATTAET 11299l
(20.20.%)

SERICD)

T | I | @S | F: | @I | FRER N
BRI | SR | T | A | GA | TAEd |

()

HAGA: TEHT TG B WIATT TR | TEAI DRI AR TEHI T T )

The seer of the mantra is Narayana; the poetic form is Anushtup; and

the deity described is Purusha.

(Sayana)

Tdgd: dEd YA, A9 F: G| SR ScOen: | a'q. S| sy
MR | SRR a8 39, | 990y SR il
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(Dinakara)

Gegd: qTq SR A9 R I () SRR I | e, 7w, S
TEE | (SfR) | T 79 AfU e =l Ye

From that act of sacrifice (tasmat yajiiat), which was of the nature
of all-oblation (sarvahutah), the rk-passages, the saman chants, the poetic

forms (like Gayatri) and the yajus-explanations were produced (jajiire).
NOTES

1. The three Vedas appear to be suggested here. The expression
Udgitha is explained as symbolizing the triad: ‘ut’ Saman, ‘gi’ yajus and

‘tha’ Rgveda (Chhandogya-up. 1,7,5).

Prajapati (purusha) entered into the waters of creation along with these

three branches of the Veda (Satapatha-brahmana, 6,3,1,11):
gormafe: ST fwmar w8 T wiEEr

And he perceived that all creatures were present in the three branches

of the scripture (ibid 10,4,2,21):
g wIIfor iy vy | ¥ A fEmEry w9 EeeEEd

Then, Prajapati recognized that the triad were but his own limbs; it

was on that basis that his body had been constructed (ibid. 10,4,2,22)
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¥ Uyd gl | o= I ey &6 o
gd I faai SreAmuhRERET 3fd )

2. It is interesting that the three Vedas are associated with the three

classes of people (varna), in Taittiriya-brahmana (3,12,9,2):

F] AW T UG | AGAE GG | §ART TRl S

Later (in 10, 90, 12), the three expressions brahmana, rajanya and

vaiSya are employed together with §adra (cf. for explanation Notes on 150)
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(148)

FY TRET: |
g P |
WW:H

GIESIRIED
TEHTREAT AAE T F T |

T § SRR T T AT St 112wl
(20.90.%0)

QERIED)
TEHT | AT | ATTT | T F | T | PEEE |
T | g | RN | T | WA | AW | e |
(eT7)
TEATT, ST AT | T VAR & F (ATTIw)| TEHTG AT § A | o] |
AAET: T )
The seer of this mantra is Nardyana; the poetic form is Anushtup,
and the deity described is Purusha.
(Sayana)

TEATG. QAR | 3T9aT: | 3= 3eqal: | qof| 3 % = STvasaffce: T
SYITIT | IHITE: SEalarTIes: Sy af-a asfi| e | a1 e a9
M | SR R | TR ST S )
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(Dinakara)

TEAT, JAThIq, T, AT ST Icqall: | T oh = TTATINHT: T Ivaaid
INTEA: HeaIIEETaE-agd: af st oo | o aee. g9, e 9 SRR
TG TG 3T I SAl: 11294 ||

From the yajia (tasmat) horses came forth (a$va ajayanta), and
whatever (ye ke) animals have two rows of teeth (upper and lower)
(ubhayadatah); also were produced (jajiiire) cattle, (gavah), goats (aja), and

sheep (avayah). [See Notes on Mantra 150 (10,90,12)]
NOTES

1. ASva in the Vedic passages refer to will, force, energy strength,
speed (from a$t) impulsion, and possession (from a$). Gavah signify rays
of light, wisdom. Aja (unborn) represents the Brahman principle of austerity,
wisdom and priestly duty. Avi is kshatra, valour and might. The ‘gavah’
standing for ‘viSah’ is pervasive, like the rays of the sun. cf. Taittiriya-

samhita, 7,1,1,4 of and Notes on 149.

2. In Satapatha—bréhmana (6,4,4,13) horse (a$va) is associated with
kshatriya, the foremost among the three varnas, as he emerged first from
ahavaniya-agni. This text aligns ass (rasabha) with VaiSya and goat (aja)

with Brahmana.

9 YA U qEE g Fma q9 S avEegEnt. L |l
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(149)
HfT: ARET |
B I |
A TE: 1|
(dfea:)

Iq QoY SR HIGT SHeheqd ] |
e feier #1 9% F I& UET I Hgwell
(20.20.29)

SERICH)

T | REH | ML g | &R | fr ) e 0 g
E I I I YR | A STyl R B e -

(319T:)

I (FRT) Je9 QY KU AReUIT ! W (TEUE) HE R ¢ T A
F 7 FE TR R I !

The seer of the mantra is Narayana; the poetic form is Anushtup, and
the deity described is Purusha.

(Sayana)

I FTRIVTTEYTE ot SEraied w1 390 | IS TRt & | I IaT |
ey forTgEuy | eY: GeheuHlcaTiodea: | aergl shiaur shiahy: e | sueheu fafad
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W:lﬂmlg@%&@@ﬁ|ﬁa@w@maﬂmaﬁamﬁwﬁl
T HHTIEY W | Uverd §@ fRfrenfen fifaman: e

(Dinakara)

TEHEN FRMEUgE aF Faamedt T 3o | J9ud: Jorel 39T o
7@ ey fougEy ey HhcuAIcanead-d: (daT HideT Hiafy: TER: sehewr fafad
Hicidd=:) | 3 [E g@ fob omfi) SR ol e 9 Uil 3= |
TH HHET: Y qvEnd 9@ f senfen fawmfamEm gwmn ongws

When (yat) the gods produced the Purusha (purusham vyadadhuh) out
of the yajiia, how did they organize him into different dimensions (katidha
vyakalpayan)? what was his face (kim asya mukham)? What were his arms
(kau baha)? What were his thighs (ka Grt)? And what came to be recognized

as his feet (pada uchyete)?
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(150)
FM: ARE |
&% YT |
A =Tl
(feamTe:)
FRAVISE HEARE a5 Aol Fl: |
v e a7 et T T SAAET N12%el
(20.20.8%)

(TeTTS:)

T | W | HEH | AW | A I | e ) FeE
& I\ TN AT | I | AT | TSN | IR | A

(3F9T:)

FE (TFET) FTAT: & AW | T 1§ F: | T T o8& 430 | 0T
I JET

The seer of the mantra is Narayana; the poetic form is Anushtup; and

the deity described is Purusha.

(Sayana)

TEHT JETRMT ST 3T geafd | o ySTad: | STern servres -sfafafie: gew: |
yEaHIq JEIgd 9| AT TS @bRIEsTiaH, 9| §: | 918 & aTged
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fonfea: | agen seafed sowed: A e IR WNOQ: | Ag R agd A wEE:
SR Feaed: | qUT| I ISR TIETHN | Y[E: IEedSanT J6Y: | HSEd | 39 |
qaETfesl SROEHYt: a9 Sieae arene @ gathgd inda) (SRt
©,2,2,%) G faeowamEmET| ofd: Tt 39 ify deada A

(Dinakara)

TeHl qETChERAATRT SR | 31 JST9d: STErvl: STelvTeasTid aire: geu: gay

AT, GETgeTs g7 | F: 3R TS AAFICESnicnT T6%: §: 918 Pa: Agedd o
gfd, aTgeAl IeaTiid gl | 97| T WA Aq A I d5U A9 U | 91 e

99 UG UIRTSAT X[ ST, 3G | 39 9 J@feen STaromdrgete: o5]:afeari
TEEvS @ gEdtagd R (3.9.9.2.2.%) €l SROEHTEET 3 TR 39
A T AR 140 ||

The priest (brahmana) constituted his face (mukham asit) and his arms
(baht krtah) the ruler (rajanyah); his thighs (art) were the farmer-trader
(vaiSya); and from his feet (padbhyah) the worker ($tdra) emerged forth
(ajayata).

NOTES

1. As Sayana points out, the mantra is to be interpreted in conformity

with the account given in Taittiriya-samhita (7,1,1,4 ff)

TATAT S | F ARSI | T T ST | 6 et
frfieftd | Tficardsgad | TRE SN WA | AEO AT | ST
TET | T YO JEdl ejgead ||

Having completed the yajfia, Prajapati desired to produce progeny. He

brought ‘trivrtstoma into being. And he was responsible for the chief among
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the luminous ones: Agni, the principal one among the poetic forms, Gayatri,
Rathantara among the Sama, brahmana among human beings and goat among

animals. We get this list from the text.

1. From the Face (mukhatah):

1) Devata - Agni

ii))  Chhandas - Gayatri

iii) Sama : - Rathantara

iv) Manushya - Brahmana (priests and teachers)
iv) Pasu - goat (aja)

2.  From the chest and arms (uraso bahubhyam):

1) Devata - Indra

ii)  Chhandas - Trishtup

iii) Sama - Brhat

iv)  Manushya - Rajanya (kshatriya)

(rulers and soliders)

v) Pasu - sheep (avi)

3.  From the middle portion (madhyatah):

i)  Devata - Visve devah
ii)  Chhandas - Jagati
iii)  Sama - Vairaja
iv) Manushya - Vaisya (people in general)
v)  Pasu - cows (gavah)
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4. From the feet (pattah):

i) Fkavim$ém (stoma

ii) Chhandas - Anushtup
iii)  Sama - Vairaja
iv)  Manushya - Stdra

v)  Pasu - horse

2. According to Sayana and his followers, what we find in this
mantra is a reference to the four classes of people (varnas) that constitute
our society. In the Taittiriya-Samhita passages cited above, the first three
groups are associated with devatas and not so the fourth one. The association
with devatds is taken by Sayana and his followers to indicate the eligibility
to perform yajiias. There is no doubt that Purusha-sukta is in nature and
content somewhat different from the other hymns in the Rgvedic corpus.

But it cannot be described as ‘interpolated’ (prakshipta).

And it is also true that nowhere else in the corpus do we find the
enumeration of the four classes. However, the words ‘brahma’, ‘kshatra’
and ‘viéa’ have been often employed (as in 8, 35, 16; 4, 50, 8; 4, 42).
They do not however suggest the differentiation among the masses. Brahma
is priestly power, wisdom and word of knowledge. It refers to making of
the mantra (mantra-krt), seer of the hymn (sikta-drashtr) or priest
(purohita). Kshatra is heroic power, might and valour. Vi$a is people in
general, common people. It is quite frequently found in the Rgvedic passages
(as in 1, 127, 2; 5, 8, 2 and 3; 5, 18, 1; 6, 8, 4; 7, 5, 2 and 3; 8,
43, 21; 8, 75, 8; 10, 11, 4; 10, 69; 1 and 9; 10, 80, 6; 10, 91, 2).
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And as Satapatha brahmana (5, 7, 6, 2 and 3) points out, both Brahma
and Kshatra are included in the Visa (&%= ¥ fafir 9fafdd 1). But the mantra
in the hymn to Purusha is probably the only place where the word ‘vaiSya’
is used; even as the word ‘rajanya’ for the kshatriya. In this case, the words

do not refer to castes or classes of people (varna).

It is to be noted that brahma, kshatra and viSa come for mention often
in Rgveda, but the word $udra is to be found only in this mantra and nowhere
else. Further, brahma is associated with Agni, kshatra with Indra and viéa
with ViSvedevas; although the word $tdra is used in this text, it is not
associated with any deva. And $§udra is aligned to horse as the animal; and
‘asva’ the Vedic world for horse means force, energy, strength, speed,
impulsion and possession (from the root ‘a$’ or ‘a$t’). VaiSya in Taittiriya-
samhita is here aligned with cow (go) understandably. Brahma’s association
with goat (aja) and kshatra’s with sheep (avi) is also significant. It may be
seen that all these animals and only these animals figure in 10, 90, 10 (No.
148 here).

3. Aitareya-bramana (34,19) regards brahma and kshatra as two
powers that were produced by Prajapati through yajiia and that two classes

of people were formed thereby:

TAfREgE | 75 GO F@E A |
TEGA AT B AT YA | gARIAGAET ||

This text indentifies brahma with eligibility to partake of the sacrificial

food (hutada); and kshatra with the absence of this eligibility (ahutada);
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and vai$ya and $udra are included here in the kshatra class (319 ATEaTal
Tg=N 9%: 98 1). The first power is derived from sacrifice (yajfia) alone,
whereas the second employs horse, chariot, armour, bow, arrow and so
on. The combined weaponry of the kshatra was unable to constitute the
yajiia, while the power of brahma acquired yajiia. It is therefore that yajiia
is associated with the power of brahma represented by the class of people

called brahmanas:

TqTfT ¥ T AT qEEgE | ATyt Jerad: ST W | q
HEARAT ARl & STl IR FEq | A | AT E
fawearfand |... TETETEAE T3 FEOAT FEOy g ||

(ibid, 34,19)

4. That the four varnas were equal manifestations of Brahman has
been indicated in Brhadaranyaka upanishad (1,4,15):

TG T H 4 @A @Y TEW |

Taittiriya-samhita (5,7,6,2,3) invokes Agni, Indra and Brhaspati to protect
the four classes of people and confer blessings on all of them equally:

it gahfl & S T | A7 A7 2 g WS Ay a1 &9 | 3w,
qIfr wEhll & A7 9 JeE | & A1 AR FEy S TvIey T | e
frdy Ty A 4 &R

The first sentence in this passage refers to all human beings (janaya) as
deserving of the bestowal of the brilliance of the all-pervasive sun-light.
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S. In Rgveda (8, 35, 16 to 18) we find the expressions brahma, kshatra

and viSa beeing used in a series, invoking the grace of the Aévins:

g& frgagd f==d fo1... (Be favourably disposed towards the hymn-

maker, the brahmana and impel his intellect).

e ﬁﬂw SECG I1... (Be favourably disposed towards the valourous

and powerful; promote his entourage)

ar@ﬁngd fae ... (Be favourably disposed towards all people

and protect and enlarge the cattle.)
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(151)
HW: AR |
Fwe: ¥R |
o g |
(dfedma:)
TEAT HAGT AR %gﬁ A |
@Iz JOg. aIgEeEd 112% 20

(20.20.23)
(TaTTa:)

TeEH: | WA | A | Tt gl ) SWEe
YEW | & | T A | T ) TN | A | S )

(3F7T:)
WAH: S[EAT AT | TW G A | JEE 3T AR | qnEg; S ||

The seer of the mantra is Narayana; the poetic form is Anushtup; and

the deity described is Purusha.
(Sayana)
T SLATSATICZEATION, TTAG: I2E:, FG el FTEvNe Hwye qegeal,
TEEd a1 A TR $eATE | IS G GeRENG, SeSHT Sd: | e o = |
g Al G| T qar FTevd AAfivE ol Il | ST IS 1|
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(Dinakara)

FAT QEATCEAT TeT: W FMedl Jat: FTEvnedl Hgeed qegeran: T
TS <A MY TEHTIEUegeealca SeTg | YSIad: Wd: ehleiTd <-5HT: STd: | J&:
=gy Al A | A $5: 9 A T G S| S IO, A1g: TS 1248 ]

The moon was born (chandrama jatah) out of Purusha’s mind
(manasah). From his eyes (chakshoh), the sun (s@ryah) emerged (ajayata).
From his mouth (mukhat) issued forth both Indra and Agni; and from his

breath (pranat) was formed (ajayata) Vayu.
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(152)

F AR |
T ST |
T T ]

(afearma:)
AT SRy ATt o e
TRAT A AT T ST FReTE 11243
(20.20.2%)
(vam:)

AT | S | seie | e ) A ) ' sEre 1
TS | | TR A FE ) I ST zeR

(31797)

AT e AT 1 3fieut: o wwadd | o i | e ) T P
FFHIT

The seer of the mantra is Narayana; the poetic form is Anushtup, and

the deity described is Purusha.

(Sayana)

FAT T5TEH TSI T RN STHhower], A STaRedi], her, Seia: rsamtesa: |
QT | STRCUR, AT | Tdad gl | A1e: Jodd: =14 | SF=aiemmeid | sl . |
Al GHEdd 3T R | UETeATy ) ffteedsT| SR | e few SeEn ||
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(Dinakara)

79 TEEA S-S Hedd qd SFARETSAhH, FSdAiTie da:
YFeu, ICAEaad: | Uded eeiafd | I USmucAr: Taferd M) wfwl: e
= wradd IcuaT| S ugs fi: el I A fown I osfaiuRil

From the Purusha’s navel (nabhya) came out (asit) the mid-region
(antariksham); from his head ($irshnah), the sky (dyauh) issued forth (sam
avartata); from his feet (padbhyam) was formed the earth (bhimih); and
from his ears ($rotrat) the quarters of space (disah). Thus (tatha) the gods

fashioned (akalpayan) all the worlds (lokén).
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(153)

FT: TRET: |

g2 Y |
oI o |

(wfeamra:)
qaRATE gt @ oAt Fwan |
AT TG TS AT ST TEY TR 11243
(20.20.24)
(vam:)
HE | o/ | e | g 1 B o | @EseE | Fan |
| AT | TEH | AR | S | TRR | S
()

qE (FF) |9 g sEd GhEw |fn FA ) @ a9 99 deen ge
T AT I

The seer of the mantra is Narayana; the poetic form is Anushtup; and

the deity described is Purusha.

(Sayana)

I HIHThITS | TREN a0 wweift | qied: e | Ubee sTeeaE
7. ARy | SeEfen: 39| snferrrs aum: | wffifaffe: | da @ emema ) 7 g
aieEATd, el Bare, QEdEeTEvEdifa | ad Ud effecrelydn: GwaRed: | o
=g-<reul: | aut e fraw Prpofiga awdes il wa: ) gemmen:, aada,
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T 50 A, SAETET THT: | FoT 4,220,3 | 3l ofan: verat: uwfufoaregherean
TfordT: | 2, F: IR oSt A d RV | <dl: FSITduTisE T | A da g A
Fatom: | ayEsT faegeTa ymes, faegeria uyen wifaded: | taeathine g
Tegenu gfw’ gegeE |

{Dinakara)

I WEfUwad T MRS 90 =iy qies: 3 | Ueesaias 3o
e ITafceneE: ey ary: uRiyvfaffe: | o9 @ s - 9 g
qft guTenfeedt dde e wWieeta’’ (4.6.3.6.5.3) 3fd) weq enfcrwEdan: @w
gfter: mmlawaﬁuﬁw1ﬁgﬁwwmwﬁmﬁwl e
T gIqaed H OWRR SERed UmfAE: (3..4.2.%0.3) 3fa sam uamed
TS foRTTIRTegthetdd STfedT: | I F: G JUsiisfed § gy qan: ysmufaumfsee: a3
TAMET: AHE IF Ao I, AGe, fUegE T, T Uyfead Wifadand: | TaeaThiie 9|
TegEu g SR 11U E I

For this yajiia (asya) seven were the enclosures (sapta paridhayah);
three-times seven (trih-sapta, viz. twenty one, ekavimsati) were the pieces
of fuel that were used (samidhah krtah). This was when (yat) the gods set
out to perform the yajiia (devdh yajiam tanvand) and bound (abandhnan)

the Purusha as the sacrificial object (pasum)
NOTES

1. ‘Pari-dht’, signifies the sacred grass (darbha) that are placed alround
the five-altars in the four directions. This is to prevent the evil forces from
approaching and disturbing the sacrifice. It is usual to leave the eastern
direction open, for the sun himself will guard the sacrifice from that direction.

So Taittiriya-samhita (2,6,6,3).
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T AT TR 4Tl rfeear gaE [WETEdTY ®ef |l The paridhis here,
according to Sayana, the seven poetic forms (chhandas), like Gayatri. They

protect the manasa-yajiia.

2. The number ‘trih-sapta’ (or 7x3, twenty-one) indicate the twelve
months, five seasons, and the three realms (earth, midregion and sky)
together with the sun (aditya) constitute the faggots that are fed into the
sacrificial fire. The seasons are vasanta, (spring), grishma (summer), varshah

(rains), Sarat (autumn), hemanta (winter, including S$isira ),

Alternately, the five organs of knowledge, the five organs of action,
the five vital currents (prana), the five elements (earth, water, fire air and

space) and mind are the twenty-one details mentioned here.

3. ‘Pasu’ literally means the animal; in the sacrificial context, the word
refers to the animal (real or iconic, intended to be sacrificed. Here it is
manasa-yajila (conceptual), as Sayana rightly points out. The individual
human form (purusha-vidha) is sacrificed in the cosmic form (virat-purusha).

Hence purusha is described as the ‘pasu’.

Yaska in his Nirukta (12, 41) suggests that pasu symbolizes the fire
that is employed to kindle the main fire (sacrificial fire). Aitareya-brahmana
(1,15) takes pasu in the sense of faggots that contain fire within them; and

says explicitly that fire is the pasu of the devas
g2 weaf=<r | € Samt w1
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Satapatha-brahmana (6,2,1,2) explains the word ‘pasu’ by a legend
to the effect that the purusha, horse, cow, sheep and goat were sighted

(apasSyat) by Prajapati; they became ‘pasus’ because they were seen (from

the root ‘pas’, ‘‘to see’).

¥ UAH T WA | JRHEE THEES | IETdeaeed R |

Elsewhere, the same text says that Agni in all his forms is pasu, even

as Prajapati became Agni (6,2,1,12):

T Ud wE TE qef 1., SR g 41 gemfeRfioE )
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(154)

FY: I |

g By |

aEd o |
(feme:)
qIF AFHISA qATEAT THIOT QAT |
T § A ARAT: G 4T @@ @nAn 'fed 3@ 126yl
(20.20.2%)
(TS )

T | TFH | AR | Q@ | AT | JHIOT | QT | ST
T 1§ | AR | AiRHE: | @90 | 3T | @ | §TET | |1 3@
(3Fr:)

AT AT AT I | AU TAAT GHIOT S | AT [ QAT WreAn e
TE T ARAT: =N

The seer of the mantra is Narayana; the poetic form is Anustup; and

the deity described is Purusha.

(Sayana)

ud wgaeR 31 Gitrems qufafd | g SSTafaoREa: | 99 Feih HEE et |
I3 AARATEIE] US| FSka iSdend: | qerd, geerd) are st emifr
SHTZATTRTIOT AR | T e | 31ed | udreal gieufaresgwmamme: Sda: |
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NWIHIH%dﬁb(’H@dId%WQ: T | 79 Afer] foraenfiey | AR | i Ere: e
fRrgmeee: | e | wf fosf) Tamey ognfied @iy 9 wfere: aguee:
HETeHM: | Herd THaF(-d | STegaid |l

(Dinakara)

e qd a9 Gy eefafa| dam seTafoRET: wmE geih JEad
e I5 IARRATEEd Sl TIS IR | R, ISHT, ar SRETH s
STZAfeehRIvT ST YA e e | udEd giesfaureshyghe: JEi: |
ANITEGHAAEHITYS: TR | 79 afer, fremfen ae 9@ wren: g
forrgafEeraereT: 3an: |f-d aq T favremnuey Wil d HigHH: dguEehl HeTcH: Te=d
gragf WTgaRatid 124 |l

3fa gewEmheaTE ||

The gods (devas, the vital currents of Purusha or Prajapati) worshipped
(ayajanta) the yajia (viz. Purusha) through the yajfia (viz. manasa-yajiia,
mental act). Thus were brought first and foremost into existence (prathamani
asan) the principles underlying individual and collective existence (dharmani).
The great ones who worship thus (te mahimanah) will indeed reach (ha
sachante) the abode of bliss (nikam), where the ancient accomplishers

(sadhyah) and gods (devah) dwell (santi).
NOTES

1. Sayana suggests that the sentence I3 I3 3FS0 can be interpreted

in three ways:
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(1) 79 frdenfir o5 Soene Tea™ 3Fsa qfsidaqd: 1| This is entirely
in the ritualistic context. The ahavaniya-fire is joined with the nirmathya-

fire, and the sacrificial act is accomplished

(2) TIITAT gea IF J%ed A’fH s gffaawd: 1t The sacrificial object
(pasu) (viz. the sacred faggots is also of the nature of fire; and with this

the fire-ritual is completed (cf. also Yaska, Nirukta, 12, 41 fEmrfigssia)

(3) 799 FrvfeeH ag fawpEEsa Il Vishnu (who is yajiia, Z=t 9 s )

was approached through knowledge.

2. The word Naka is explained as the abode (like heaven) where

distress does not exist:
i FeTedifd ATeh: &= |

Naka is negation of ‘aka’, which is itself a negation of ‘ka’ (meaning

happiness). As Nirukta (2,14) puts it:
FHufs gaam | qofafig affieem i

It is in the Nighantu synonymous with the luminous realm above

(dyauh). This region is described as the abode of all the gods (RV. 1,19,6).

q qrerenteRien fefa <am em|d 1l It is also identified with the Sun (aditya)
(ibid 1,34,8)

e gfeieal ¥ a1 feat 9 WY ghnghiEa
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Also Chhandogya-Upanishad (2,10,5) described naka as the

sorrowless abode of Aditya:
TisaETeEl FIfaed WeeTsatd deteh Aigeesd |

3. Here the Purusha-stkta ends.
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(155)

T A U@ |
gre: By
CEn S EEl
CRINISEIERILEIC
(dfemmra:)
T 9 wAEl g 9R a9ie fen FomEmEy
T Al W SR Ud AR Wl SR
(20.2%.2)

(veUTS:)

A AT | R | Ud | W | R | WA | I | ST
(37=7)

T AR T, #eET g | a9 fen FoEmEy | Aoy Jen i W
I T WA A HE N

The seer of the mantra is Purdirava, son of Il1a, the poetic form is

Anushtup and the deity addressed is Urvasl.

(Sayana)

(J&aE! aTey | S 99, Jeid 1)

T ? AR | 3G GTESHEAN | TRHINT SR | T STHgUTEdl BT IR
dl| fag some w@fgee few) feod gl g aefa gt fysnfo
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IFFIFEIITI| 37 farsd &) FEEs saEe | e s Fomhi =g 39 |
A AT | Hen el | vd fatiar ) egfeara: srenfeamm: | qregs TSN it
s | TR =T | =t Foraagerernd | erehy oy sseE | 7 gEaiad | 9@
T HE| PAf | A FuEEET 3

(Dinakara)

TEE S Fefd| @ S A uR fag) fen fenfr 3 o SRE (vefe) s
MY PUEmEe HaEg | Al A T et wd ot =y ) wa ey
T PR T A FIE: W HE: G@ T B T FAR UG

(Purtiravas says)

O my fierce wife (haye ghore jaye), stay for a while (tishtha) with
an easy mind (manasa). Let us talk together (misra vachamsi krnuvavahai)
now (nu). These (ete) our secret thoughts (nau mantrah) which were
unarticulated (anuditdsa) do not make us happy (na mayaskaran) even in

our last days together (paratare chahan).
NOTES

This mantra and the following seventeen mantras are in the nature
of a dialogue (samvada) between the nymph Urvasi and the king Purtravas,
son of Ila (Sayana : USIHeffaem™lsa 99T avadd |l) Purdravas fell madly in
love with Urva$i. He cried bitterly when he got separated from the nymph
(hence his name Purirava J&@n: dgd1 U%dd| a&w wafdl Nirukta 10,46).
The story of Puriiravas and Urva$i is related in Satapatha-brahmana (11,

5, 1-15), Shadguru-Sishya’s gloss on Sarvanukramani, Mahabharata (Adiparva,
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69, 21-27), Kathaka-samhita (8,10,3) and in some Puranas like Vayu and

Vishnu. There are different versions of the story.

Brhaddevata (7,147-153) describes Purtravas as a saintly king (rajarshi).
He ruled over Pratishthana-pura. He and Urva$i lived together for some
years (four according to some sources), in mutual love and adoration, but

with an understanding (samvid, contract).

Eracit i i R
JaucEfge Feal afer gq S=r =)

PurGiravas was a mortal human being, and Urvasi was a celestial damsel;
and the love between the two annoyed Indra, who commissioned his weapon
Vajra to cause a rift between them. Vajra obliged, and exercised his deceitful
magic. When Urva$i disappeared, Purtravas, love-lorn, became mad with
grief and wandered about. In the course of his wandering, one day he sighted
Urva$l in a pond sporting with her friends. Puriiravas requested Urva$i to
return to him. But she refused, saying that she was now beyond his reach,

and promising to become his beloved again in the heaven.

T T T GARHYI IThIEA: |
Y AT 7% g

T g TR uTveee asHsE |
Hfa R ads o Ifk=sfa e 1l
adegdear aa: ffa asishirceEmER |
Jagad fadeeg FemTmag: |l

oI i AisyvaefiEm ey
wettifieafy: gafiy: o gam )
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AR REd el s g |
TG @ATEE & Y™ "G |

The mantras in the Rgveda contain the conversation between the two:

the invitation by Purlravas, and the rejection by Urvast:

AEH Ui SreEmiaEiEg |
ARG Hd AR SfaE g 3 Il
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(156)

By 3930 |
gee: By |
A T U@

(HfewraTa:)
{HAT ST O Ae1E TR aETREEs |
Tedod: IO Wi Ol a1 A
(20.2%.R)
(7Tt
T3 | AT | STSIT | OIS | o | STEH | | SR | SHE | SRS 0
Te: | I | TR | W1 318 | ZSATYAT | AT | 31eh | A |
(379:)

waT 9 F FE? suwi AR 3@ oE 99 IR | TR, WE WR | 9E
AT I AT A

The seer of this mantra is Urvasi; the poetic form is Anushtup; and

the deity addressed is Puriiravas, the son of Ila.
(Sayana)

(7 et Segar)

TAGAT AT Faerd §H: GUIRIEAN T o T sama? 318 g 38 | 79 cacdented |
wehTte Sfashaaeafay | Afaswn gurd: | 3wl IR FEAT 3wl B o M wan|
qaTT: UTERTHTG AT TR 3| AT T, J&a: | & H: STHcHHE | 35 TeH |
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Rg WAres | o1 AT H: | T@0 gz | 3781 91d 39 aigia | guuEr geamd
Ul a1 A gUW A MR A vaef® Yfer 3 3 299 dgamfa arsraeEs |

(Dinakara)

IS | TG 9 hacdl 9Tl 378 fh FUIE HET | 38 cIcdshTIId, STy e |
T gu: | 3T IRRE | § e @ IR TR T 3fe (W) TS| 3% 9T 39 gUH
T AT NLUE 1|

(Urvasi says)

What do we achieve (kim eta krnuva) by talking together (vacha)?
I am gone from you (aham tava prakramisham), like the first of the dawns
(ushasam agriya iva). Go back now to your abode (punah astam parehi),

O Purtravas, I (durapana asmi), like thin air (vata iva)
NOTES

The word Puriirava literally means ‘much-sound’; it signifies thunder-
storm, thunderbolt. Nirukta (10,46-47) says: J&@T: & &1 Iga1 VA | T
¥afd| The glossator Durga explains that the word refers to the divinity in
the mid-region (madhyama-sthana-devata) or Agni in the midregion
(madhyamagni). Nirukta (5,13) explains the word Urva$i as signifying ‘greatly
celebrated’ (IFvvgd| I HEq TsHHEENIfG) or ‘exceedingly bright or
possessive (Ixat FEnsE: 1). Durga takes ‘vasa’ in the sense of kama or sensual
love; but the root ‘vas’ also signifies brilliance, kantau), or ‘possession
through thighs’ (3% 37%gd1). It is reasonable to take Urvasi to symbolize
the expansive and attractive character of the earth, and Puriravas the descent

of thunder and rains from the atmosphere onto the earth. Even when Urvasi
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is made to refer to a celestial damsel (apsaras), the word ‘apsara’ means
that which is expansive, pervasive (from ‘aplr vyaptau’); Sakapuni interprets

pervasion as suggesting wide and vivid visibility (cf. Nirukta, 5,13):

A ATH T a1 3H: | Al TAT SR
T Sae wafd | we g mfa ey )|

It is also to be noted that when Puriravas is described as the offspring

of Ila, ‘ila’ means the earth, the firmament.
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(157)

FY: e U@ |
7g Fgy |
EericcEill

(sifermrra:)
eGP R PLCE KR L B
FAR FwA W T T Ay e gH
(20.94.3)
(1)

T LT B ZYS® | STEAT | SET | FEsAn | w1 I
EEIENE T I A G s I 1 I e o A o 2

(31=T)

3T 3T PR o/ 1 O W& T ) IaEn | ol Fw A fegma )
0 A7y q faE

The seer of the mantra is Puriirava, son of Ila; the poectic form is

Trishtup; and the deity addressed is Urvasi.

(Sayana)

(o7 geEn: @e faestid a9 a1 gd1)

Y Tvel dfimasagiuiTs: | 99 e SREEEE vayg F vdafd) B
fosaneiy | Afsrere® gEawfam) qon) RSTare ygEwEng ) T d9 e
AT WRRI ATWEE| qUT) WA AT IR e daeer e | fhe ) st
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frafsid | st TeteRRTT |l | 7 3 afrgad T feied | 7 seamedn | fRg | g sl
e 0 I | ol wam ) Ay fga wfiera it g wee ) faeAeg) 9 fde
g |

(Dinakara)

3 g Togatet a1 wfa a1 399 weerenq fefa: 3y fie e (sl
vayg PR) sabR 3 wafa) aon f&: Fem 97 weon e & () v fferan(?)
ATYSH | qUT I IAFHIREAET IO @Rl ey o9 R dvatsia wdr
F5ast 7 fa aforgaq 7 (foeiad) woamedy) g7 (Frafam:) erdan: gern: 30 3
(ool womd) W) dRa ufderd sfd og: wee) 9 9 foewea (Rt @3m)
AFTFET 14 ||

(Purtiravas pleads)

My arrow (ishuh) does not fly forth (asana na) from the quiver
(ishudheh) for victory ($riye). 1 cannot rush forward to win the cattle of
my foes (goshah), or acquire the hundred rewards of the battle (Satasa).
My will and energy (kratau) are devoid of fortitude (avire); and my valour
does not shine in my actions (na vi davidyutat). My soldiers who can shake
up the foes (dhunayah) will not listen (na chitayanta) to my words of

command (mayum) in the extended engagements (ura).
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(158)
Il ad TReER |

FT: TR U@ |

geg: gy |
EECicCE

(difeamre:)
1 GO AT geEerifige Syd afedt oy |
AT ASAISEOEN 7 6 B a0 9 a9aisTaTT 12«
(20.24.%)

(TerTe)

0| ST | AT | gEsAI: | gesEy: | 7 At | g

qn | oS | SO | T Eg: | B A | q A | e
Cisid)

a0 GIOT: AT gE ol seEy: UfREt SRUg An e S gl Aea:
TEr T B eEE |l

The seer of the mantra is Purlirava, son of [la; the poetic form is

Trishtup; and the deity addressed is Urvasi.

(Sayana)

(g&tedl AR )

1 GOl FeATRTed | Ut a1 AP geefel gau: | TR age | arfin
=qgiy: snfergarty: mriHit: afear) afef semadt adadt| vy worfier duh
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A ATAISSS STONAT: | SRUEISEveT | 9 &g [Ead Teatd | B e Sear
T | Ml 7 & 34 | 0 qo T | S YRR | G 7 s s

S8 ||

(Dinakara)

TeEEl ) et A geenfy wiuy: of www: e T sy
aifreghy: afert afear oy orfen @9 soTmfy 9w A w@En e
TN S0 ST T 69 Yo, 7 el Hefhed 7 Fa-ded: | B s
O TETHAT: T §9 A (T JAT Vea1A) G 7 A AR gE: | Tewed
T Fadead: 1124 1l

(The mantras 4 and 5 are omitted)

(Purtiravas says)

Urva$i, who is swift-moving (charanyuh) comes here, along with her
maids-in-waiting (Sujurni, Sreni, Sumna-api, Hrade-chakshus and Granthini).
They are all well-decorated (afijayah), and ruddy-complexioned (arunayah).
They do not run away as in earlier days (na sasruh). They seek protection
(Sriye), and articulate softly (anavanta), even like the cows (gavo na) who

have delivered just then (dhenavah).
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(159)

Y 39 |
g BT |
FAT AT U@ |

(dfeamra:)

(7gTE:)
T | ST | ST | STTEA | W | S 3 | o | R | S |
WE | A | AT | TR | W | A | FRSEE | g |
(377T)
AT AW A FEET | Iq § EEE: A WEd | e, A9 AE W
TEITA™ @ & S )
The seer of the mantra is Urvasi; the poetic form is Trishtup; and
the deity addressed is Purtravas, son of Ila
(Sayana)
(m:g—&' et [CRIGCGE gﬂ'éf-‘?ﬁ a?«'ﬁﬂ)

e geafa sam afa ) o erawy: deevan: | 1) gerEd asar el 3d
Y| = 09 Jeady | Tl T M | T 9 S | e | R g
T | 1 T | 7 Wed | IO TV ST | SReeand SReE | 3 T e )
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(Dinakara)

e, gty SITEAe JEam I TeagEtst oy oned awdn: sive | w9t femm
e 3 Wi: | 3d iU 9 9 U qeead St @i T areeaRerHsRd:
ade | 7R gl =g (TR 6) e el 9 ® gee: (3 Twmm)
@ HE HEd UM J@1: TR SRR I | o e gl 12ue ||

(Urvasi says)

When he (asmin, Puriiravas) flashed forth (jayamane-sati), celestial
damsels (gnah), surrounded (sam asata) him (im), and the rivers, exulting
in themselves (nadyah sva-gurtah), welled up (avardhan), for (yat),
O Pururavas, the gods (devah) nourished you (avardhan) for the great and
glorious enterprise (mahe-ranaya) of destroying the impious folk (dasyu-

hatyaya).
NOTES

1. Purtravas here signifies the thunder-bolt that flashes forth with a
roaring sound (gnah, cf Nighantu 1, 11 speech, sound, voice; also gnavah

stuti-vachah, “‘words of praise’) (see also 1,15,3; 1 2,1,5; 4,9,4).

2. The word ‘dasyu’ means one who is impious, an unbeliever
(asraddha, ayajfia, avrata) and one given to aggression and violence. Indra
is described as fighting against the dasyus like Sambara, Sushka and Dhuni.
In the present context, it refers to whatever is counter to the natural order,
like excessive dryness in the air (Sushka) and drought ($ambara). Puraravas
as madhyamagni (see NOTES on 156) is looked upon as what sets nature

in order.
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FARIARA FARIARAN FAZIAAAN FAZIAAA

(160)

H gEEl U |
Zeg: BT |
AT s |

(fearra:)
T T ARAAHAATHY A e
oY T WG A T SIEAT SAE I ARAL: 1250
(20.04.¢)
(FemTe:)
W1 | A | g | WA | TR | WY | A | fsEe
AT | WO A | ARl A | g | AT | e | ISR |
T ST

(3r3)

qq AT ek FEANY AT Y ®= S, T W ate o 7 T
FEA AT ITET N

The seer of the mantra is Puriiravas, the son of I11a; the poetic form

is Trishtup; and the deity addressed is Urvasl.

(Sayana)
(Semife Sfor Uezerernfy| aanfeal gren SSefm-=ned €8 wifdl)

Tg ALT| T TEEd: GEET:| Ich Wb ®UH| 3k 3 ®W| SRy
sty | STy YaaTATy eyl gy | afavd sihvge Tesfd | qer)
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FAZIAAA AAZ AR AR IR, FARIAAAN

IO | HoH: | UG 373 316 | FElaiiaer| | Tosi= | e gurd: | atdwdt Y3 |
THAE G| q Bl g e ® g g e angrg oftar gamd | R
TUEYEN YA 1 TR A 3@ FAT) Q@ YA 95, T 3fd | ST
e RIS TeaTs Il

(Dinakara)

Hvdezaranti | Tq T T FEEd: SN : (JEET:) 3eh WhiTEY STEdhy
(aRsTdTy) STHTTY ATg STETy Ay A O S qer a1 oreey: Hq we: 29
UG I, TR W I | dEd, (TE) g, () ol sy
TG |1 JAT SATITG TR 3 9E: | gEAas | T ganed: | TRgen: g
AIET: T TR adT 1280 ||

(PurGiravas says)

When (yat) this mortal man (manushah) sought company (sacha
nisheve) with the celestial damsels (amanushishu) who have abandoned their
natural forms (atkam jahatishu), then they (tah) forsook me (mat) and fled
away (apa atrasan), like the frightened female doe (tarasantl bhujyuh na)

or like the horse yoked to the chariot (rathasprSah a$vah na).
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FAZIAAA AAZIAAA AA@IAAA AR IAAA

(161)
F: & U |
wee: By |
aFar s 0|
(sifem:)
RE U L G S LU TS (S N
T ATAET F T AT T7 FIATHT 7 FAI5AT I 1252
(20.24.9)

(73T13:)

I | A | 7 | AR | fsErR | gefith | Fwdsh 1T g
ol | ST | T | A | IR | W | AT | T | S | T )

(3=3)

T HYAT A a: eqH Gofite: ®GOE T & 0%, T AT @A we
TR YA A, TR 1l

The seer of this mantra is also Purliravas, son of I1a; the poetic form

is Trishtup; and the deity addressed is Urvasi.
(Sayana)
Ig W1 | Y FYATY AHLY | 7 A T | g fwwer wger) anfiy:
il | g FAREE | § Uk 9 RN TR ag=aed | dn oTwRd: | STy
JTfAVT: | e @ a: AT ST A YR T YRREd | SI3E: v 54
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FAZIAAAN AAZITAAR AARIARAN AARIAAA

HleT: GHIGHAT: | ST SayEh FRIRRedian: ga qew=a: | o I = g
el 7 Test WUEE dEd) 3 @R wd |l

(Dinakara)

I AL Y YA I Ho: A Gelan: g - ey eqroftfsr: anfa:
%@ﬁl: (Q)WWMWIW:W@IWW: I ATAT: E’HT%‘ZJ@T:
@ g AT T 9 yed 7 YRR | (A T) 9E 39 $hied: HhisHHT:
TN GaYEh: YargIy: (et Fan: wad=: | (4 J0) ©eY T JEesi
AN (T5d)  112&2 I

(Purtiravas continues)

When this mortal man (martah) associates (nisprk, touches) with these
celestial ones (amrtasu dsu), with words (kshonibhih) and also with actions
(kratubhih na), getting into contact with them (sam prnkte), then they, like
ducks playing in water (atayah krilayah) hiding their bodies (svah tanvah),
or like the grazing horses becoming elusive (danda$ana a$vaso na) disappear

from vision (na Sumbhata).
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FARIAARN ARIAAA AAZIARA FARIAAA

(162)

ﬂ?ﬁ‘:wf’ﬁ:l
wa: Fy |
2 393 ||

(wfeTa:)

g a1 yawdl gflRg Wedt HooTEr Tl |
SE AU geit: gt fove dedam: nees
(20.04.20)

(TaTTe:)

fIsga | @ | A | Taw | g | W L H | STHT | STt |
wfAeT 3 | w0 gsea: | 7 saEft ) R ) e e

(3F)

AT AGT KA H A A vawdl gl | o o gere: Sfesr st
ag; f 7 foa

The seer of this mantra, like the previous two ones, is Purtravas,

son of Ila, the poetic form is Trishtup, and the deity referred to is Urva$l.

(Sayana)
(erredsfi wf)

a1 el forpe fagfea| wawdl Teedtl efoRiq wad) TR gEdr? e sm
TG | Tedre=aTH SATHT | AT STEERmaT | 3eaa a1l ¥ "M s
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JAZIAAAN HAZIAAA AAZIAAAN FARIAAAN
GrEJTEAl | JETAET: T HehRI | STl ST | wEg | T R Ee: | gea: ger:
| SEl AN Iored | deriy | T | e € g ) ufefa yedafa ) gemy s
a3 d meagaq| (afedEsEm, o,u,u,E 1) T o

(Dinakara)

TaT=TEl Feaas i | a1 3deh foggg 7 fergfes gawdt <ferna avad ) Figef)
Y THANEGAH | deara-Hifa 7w 7enfa ey Ie o wel Sl graesdi] (3)
TaT ATTAT TET qEAT: TehTeN, 10 T A T2 e fZq: gerd: gere: g S
sE | w1 e o < oy ¥ o adafaieari

(Purtravas continues)

This Urvasi (ya), who is luminous like lightning, flashing forth from
the sky to the earth (vidyun na patanti davidyot), brings for me all things
that I desire (apya me kamyani bharanti). When indeed a fine offspring
(sgjatah), who is active and energetic (apah) and who does good to mankind
(naryah), is born (janishta), then Urvasi would have prolonged my life-span

(ayuh dirgham pra tirata).
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HAZIAAA JAZIAAA AAZ AR AAZAAA

(163)
EaCcCE Tl
Wzﬁg{l
Eei (e e
(Hfeme:)
AT gen e R e qg feEr " oSk
e o gl wi€EET 7 | s fRmp derfE nee s
(20.24.22)

QERICY)

A | gem s | R | Zard | aq ) e | 7 ek 0 et |
e | fagdt | WA SR T " e S 1 R g
Tt 1l

(3rr)

TE:, 3T, M FE9 & | 7 aq s qar | fgdht afewreT @ sy |
™ H T IO | e R g

(Sayana)

Tedleony | Tt | i gfreh, dief areg | wnRieatea: | e | S & Sst

T gEE| IMew F g AMfd Ad: | (FeeEl) 7 OgEE:| B omEied) mfy) i
TcaEamT | gury " ffeqamfa | aq qung| srenfy wenqeafufa 9q @) o%)

fagft wifs ®@ SHd ofel R wdfeE ol @ #deq| wn W) ewmE
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FAZIAAA JAZIRAA AAZ AR FARIAAA

farfeadercafen | cong | & w1 3= | AN 7 i) 6 & angE s grefEn shwmad
AR | e T I TfeRd Yoo (STSERTeRETEay 1) ||

(Dinakara)

(Sereftemerr |) & oo ool Tivdvear ot gfteh aen: (diear) aom ngR Shm
fe Sdisf | et e |} geta: @ B 3 o Yaed o guny Fifiaamfa ) (o)
faght wifs e St aftr wdftr (avfdin:) o=l @ seme ffeaatm) & °
F9: T IYON: 7 FAAH | =, FYF AR FEEAE AR 2 7F ety T e
TR 11263 ||

(Urvasi replies)

O Purtravas, you have indeed appeared (jajiiishe hi) for the sake of
protecting the earth (gopithyaya), and you have given unto me (me dadhatha)
vigour (ojah). All-knowing (vidushi), I have instructed you (tva a$dsam)
regarding your responsibility on each of the days (sasmin ahan). But you
{(tvam) listened not to me (me na asrunoh). Unresponding as you are (abhuk),

why do you talk to me now (kim vadasi)?

Rgveda-Volume - XII 157

1A TR ED RRED IRRAN 1R A 1R E



FAZIAAA AAZ AR AAZIAAA AR AR

(164)

T TEET U |

W:ﬁ@{l
Faar sEE l
(fedmra:)
F1 Y M q@ Fomwem Taqg (e
F A T [ gAed g2l TRy dRA 124
(20.9%.2R)

(TegTS:)

FaT | ;| R | o 3990 1 AL T | 91 | A | RsSEe
F: | R 3O STl | WSHEET | fY | L@ 1 W | Aq | Al
Y | A

(379T)

FaT q; WI: o] 398, Ha1 FIIe TR 7 9P 999 | 9 99 A TRy
§ead T FAAET At o g 0

The seer of the mantra is Puriravas, son of 11a; the poetic form is

Trishtup, and the deity referred to is Urvasi.

(38 g&wEEl| aE))

el HITH e | g q9 I&a: ) FIad 71| 3= 1 3 St | &hal a1 st |
o )| A=) =R, Feedm | My Faaq Afd =) el & fefae: ) ug:

158 Rgveda-Volume - XII

S IRE S IRE R IR TR G TR )



FAZINAA AZIAAA AR AR AR AAA

TG GOE! T | SR St @ 1 o9 S I verdd ) g faeontysor: |
Y ST I AT | A: 9 FARYq: asiredt 1 | vy | e dread | deafa dfredta
B alIiGAT

(Dinakara)

Y EEE! JEY | g daied Sd: 6 U o wer (359N) T=9d) wel 91 g
oo 71 famfenread, weh ead: 319 7 Jagdl Afd =med: % (ffee: w1) 93
AT YRR ROt 3T T g fovervad | st 1y Aq g A dSe @
YAy EEREORY dead, ded 128 1l

(Purtoravas pleads)

When (kada) does the son (sinuh), born (jatah), long for the parent
(pitaram ichchhat), and when (kada), knowing (vijanan), does he cry for
his parent (chakran) and shed tears (na aSru vartayat)? Then (adha), when
(yat) does the fire inside (agnih) glow brightly in the grandparents
(svasureshu didayat)? Who indeed (kah) can separate (vi yuyot) the couple

(dampati) who are of one mind and heart (samanasau)?
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FAR IR AR IR AAZIAAA ] FARIAAAY

(165)

ﬂ?fﬁf:@%ﬁ!
g By |
EErirxe) Sl

(Fferra:)
gfed FETOT Iddd o1 T T Feagrd BET
T A o a0 o o W WE qfg {T A 1254l
(20.2%.23)
(7aTe:)

gfed garfor | FEdT | S | W 1 T | Feaq | s | REm
glaqd | Bag L ag 1d 1 w36 W IR swmw o TR
qI AT AT N

(3FT:)

gfer FTfor, oty adad e A SFA T FeEd | I d ST ad o iR
s WR g, AT T o

The seer of the mantra is Urvasi; the poetic form is Trishtup; and

the deity addressed is Purlravas, son of Ila.

(Sayana)

(gegdsfierm)

%W:Wﬁwﬁﬁaﬁ|m§a@qlagmlaﬂﬁﬁﬁﬁwﬁ|
e eeArd aEg | fyEnd | e weamt agufen wfd) = ') Ay fage) A
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AARAAARN HARIAAAN AARIFAR AARIAANH

shead | ARREET | el S | aq e | d 9eq) fee afeonfy ) weue) 3 @@
qrata | o ereArg) Rfea) @ wfe sy sy TeAm) wE ufees) R o
HE| AT HM| A #™ A STy

(Dinakara)

IARE: | @ e 90 sanfor @ ufqafen | caeuery w1y adua adfeafa ) sme

AreTd e e e aqufen afs = w1 i e (7) s s
et =@ | =19 9R:| aq 99 9 g e ooy weue § (q9 waty) o
ey ffedtufa ow: | @Y o 8 W e e R R ug & W AR e 7 yenfy
(31T =T 11284 11

(Urvas$i says)

I shall answer you (prati bravani). Tears will flow (aéru vartayate) when
the expected (adhye) and auspicious event occurs ($ivayai); there will be
crying (chakran) and weeping (na krandat). Whatever has been yours (yat
te) and became mine (asme), I shall return that to you (tat te pra hinava).
Now go back to your home (astam parehi). O foolish man (mura), you

cannot reach me (ma na hi apah).
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fAZ AR AAR AR AR AN AARITAAY

(166)

T T U@ |

g B |
Zqa1 S 0]

(feamra:)

AT F TG, WA A T 9
T Tl frekaeuedsde IRl oETEr ST 11244
(20.2%.2Y)

(7T

ST | AT | TSTRA | ST | TUSTRE | WA | T | I
e | Tt | s | SUSEY | o | UAH | T | THETE: | ST:

(1)

e T UUAq AAE WA WA e | 9 e swedr wfia | o w
W™ g ST

The seer of the mantra is Purliravas, son of Ila; the poetic form is

Anushtup; and the deity referred to is Urva$i.
(Sayana)
(379 Uigd: g&ET 39)

gad: R Gehle: Ufd: | 3T Tuaq, T Wuag | TYEHEEgT: U1 WH WEd
TUEM GLaRH | Tad Ty WETRATTTA FATd| 1 a1l TAFAM g wmed: | kA
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FAzITAA dAzIAARY dAR AR dAARIAAA

gftre 3l | YrRftd seE At w8 T arade) e Sues S |l fieai
Teged: | 1Y AYAT| ) FHR ATUA: VAN | MO Ed: | e e ||

(IR 29.4.2.¢ GeAISHET T T o1 G ded g o1 v o1 rgifa
2 dga= 1l 3fal)

(Dinakara)

UBifth: | € IART gaa: | (1 O Gehle:) T8 o O o ydd, 38 g |
FdT (A1) Igan: (srga?) (fee:(?) o wE Wad @eft gRy T Tead |
TETIRATH FATfEfd oa: | ey e PRk e 3ue yee $afq) agn ek o,
e g vRf ) 21y 19T U U geRT: IMETH: oaRd: 3T Ve 1266 |

(Purtravas cries bitterly and says)

May the one who played pleasantly with you (sudevah) fall there (adya
prapatet) in all his nakedness (anavrt). Or (adha), let him start and go away
to a place farthest removed (paravatam paramam gantava)! Or (adha),
let him lie down inert on the back of this earth (nirrteh upasthe $ayita)!
Or (adha), may the fast-moving wolves devour him (enam rabhasaso vrka
adyuh).

Rgveda-Volume - XII 163

1R AN 1A QR AD R AR QR A QiR an



fAz#ARRY AARIAANY AAZRAR AAZ AR

* (167)

ECHcCEI

owe: Py |
EAT e U |

(¥feamre:)

J&XEl A7 W1 AT J THT AT 0 HE ARE I g |
T d AU AT Wi WOTERTT g@arar 128l
(20.2%.84)

(TaTe:)

Q&I | AT QU | AT T | TE: | AT ST | g | SR |
SE | A 0T T Aol | g | |t | TR | e
TEr N

(3177)

&, W 9T | AT ¥ UE: | @7 AREE: JRE: AT I | QU S
T Al | U@ AR g

The seer of this mantra is Urvasi; the poetic form is Trishtup; and

the deity addressed is Purtravas the son of Ila.

(Sayana)
(afraq yega 1)

T qEE: | & W g gfa W oy qen w ¥ um: otd uad o sl | qen| @
T | FARTETE: STT: | FRME: FHT: | 0T 38| 3 SHIH | 318 Araggraeg | e
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FAZIAAAY FAZIAAA AARTAANY AAFRAAN

SFEGIR AWE FAM? W Hfl: el 7y e smmdme | Son Hfion Pty
wEAT | T 9 Al 9 |l we| T FROWIE | TATH e | e g aen
Fearal T T | agal

(Dinakara)

(3 yegemE) 3 qEE: @ W ogem (9fd wouegR) e v e wad W
reff: | T SAfRETe: @ g W3 e (W) vl 3 3fa el | Aonfy i
FaH 4 9 vl F@H @ A gen aargsn e igEs )

(Urvasi admonishes him)

O Puriliravas, die not (ma mrtha); fall not (ma pra paptah); let not
the terrible wolves devour you (ma tva vrkasah asivasa u kshan). Be cool
and collected, for there can be no lasting friendship with women (na strainani
sakhyani santi). Their hearts (eta hrdayani) are the hearts of jackals

(salavrkanam hrdayani).
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Az AR AAzIAAA AR IAAA AR IAAA

(168)

EACHICCE
gee: P |
A e U@ ||

(dfemmTre)
7g_ FET AedsEg ot e |
T TWh GFE WEAT Aged dgOn Sl sl
(20.2%.2%)
(&)
aq | fseur | o | wAY | sEER | T | IR | TAE: |l
qaef | W | B | R | IR | AW | T |
qgamm | S
()

a9 foeur gy o, Wit TqE NG HOEH | WHA A JAed TR FTA |
qTed AU 3§ AW

The seer of the mantra is Urvasi; the poetic form is Trishtup; and

the deity addressed is Purtiravas, son of Ila.

(Sayana)

g T2l | Tawu Ak e Al gedT ARl A1 Ay Ay
IRy | dery | T RREveaE: TREsaey | Feey | qe gae Wi Hahdg TN
ared aAg| TS| 3TEH| T8GR | AT gE | = )
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FAZIAAA AAZIAAN AAZ AR HAZ AR

(Dinakara)

Igfeh: | o AgareRfsaaeseas Tl T5 TeTghedtd TEaHTaEET o
7Y Iq q@ AR der T WRE: (I99:) IRE: auii STad TEe)| e e
I gd 3G MM Tad Ml wigaadl| ded 99 Wiee o 3¢ Trfa drgamn
Tt = et falgeern g 12&

(Urvasi explains)

When 1 disguised my celestial form (yad virGpa), and moved about
(avasam) among mortals (martyeshu), I spent four years ($aradas chatasrah),
enjoying the nights (ratrth). And during that period, I partook of a little
of clarified butter once a day (ghrtasya stokam sakrd ahnah as$nam),
and I was satisfied with that much (tadeva tatrpana). And now (idam)

I go (charami).
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sty AR A ERAN fARIEaAn

(169)

i e o |

gre: Y |
T S ]

GIESIKICD
Feaiyt wEr A Rt afte:
I & qfe: gHae fge 7 ade 289 aoa & n2se
(20.9%.29)
(v

IS | W | frsaweg 1 s | Bl | seefty 1 afde: o et
o | Tl | gsFaet | e 0 ) e | gd L awd | '
(377)

A=Ayl o famet sl afte: suRnnfy | gFae afh @ sufdeE | W@

T qud | faEdsr

The seer of the mantra is Purtoiravas, son of Ila; the poetic form is

Trishtup; and the deity addressed is Urvasi

(Sayana)

STaRerdT s Taiere [RET | quT| T T e | Tt
Zasig afes: guHm 9 oifqee SR ey Iufenty awi Ty gFHRaw

IMereRdT: | T STaT | gEE: | @ @y | 39 fasrg 3ufasg ) ¥ ged awd | e 4 ade)
(T TeisaTE )
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AAZIARAN AAZIAAA AARIAAAN HARIAAAA

(Dinakara)

Uelifth: | o1 aREW Tdsl Faied [REl du wE: ESeheliea
(i) Tt (wesdifufe iw: 1) sduft afie: gucti 9 Amq a@Rar 30 ey
Y Y| Us: ghaed TyAHA: Ufd: qrar @y 39 fisw, ufasg)| B ade aar |
7Ed a9 1288 1]

(Purtravas tells Urvasi)

I, the best among the dwellers together (vasishthah) take under my
charge (upa $ikshami) Urvasi who fills the firmament (antarikshapram) and
creates worlds for me (rajasah vimanim). May I sit with you (tva upa
tishthat), who is the bestower of favours for good deeds (sukrtasya ratih).
My heart is burning (me hrdayam tapyate), so return, Urvasi to your abode

(ni vartasva).

Rgveda-Volume - XII 169

pARE AN TRRAD 1R A 1A R A 1R



JARTAAN AARIAANY AAZ AR AR AR

(170)
EaCHCH I
ﬁ:ﬁ'g‘{l
@A e U@ |
(Wfgemra:)
Bt I  AgE AT W g |
gt & A AU T @3 @AY AR 129ell
(20.2%.2¢)

(7TTS:)

gt | ST AT | T AE: | U | AT | ) A | R eSS
g1 | & | I | FIEET | FAT | TS | S | = ) S ) wreEmw

(7

U5 | w1 FH QO 30 AG: | T Gegang: WA | TAA A I QA BT e |
& AT &6 A

The seer of the mantra is Urvasi; the poetic form is Trishtup; and

the deity addressed is Puraravas, son of Ila.
(Sayana)

¥ U g8 | ol M| 3H oAl ST | Gogee: ol S Jollegud al
JIIIHITIAETT | A9 A4S | HATH AT | IS TRH01 S | @ | § q9 Tt |
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AAZIAAA] FAZ AR AAZ AN AAZ AR

Tuerr, 2ol Bfaw g a=fd) el 3wl ) Enl aeIs aedseET: wg |
wamrgiead: || Feed R qeefie foen gel wafd) @ geeE gegErE )

(Dinakara)

sdefiarerm | € U@ S0 <o A 3fd Tad AT o ggery: W WaTE | IS WeRNv
SRIEE § 9T U a9 giaun Iy | Sfa O 39, i | afe el
afé @il i camfy 3dvn we e wifesty | g 18 vo |

T Saa: ||
(Urva$i consoles)

O Pururavas, son of I11a (aila), these gods (ime devah) have ordained
thus (iti ahuh): Because you are subject to the bonds of death (yathem
mrtyubandhuh bhavasi), you will surely die (etat). Your progeny (te praja)
will worship the gods with oblations (devan havisha yajati), and then you
will also reach the celestial realms (tvam api svarge) and enjoy with us

(madayase).
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(171)
iy fesar gfeom a1y |
Fe: FET

TIAT SO ST |
(dfedrs:)
ARO[, Afe AT fRE ofie o (R
wfy waifd: RghEcwmigs: o fomn =it ngve

(20.209.2)
(TETTS:)

AT | IR | AR | AT | O | s | ot | e | e
Afg | A | AFsHE | TR | T | 3T | 3% | T | fior: ) srefi

(317F:)

Ay o s | e o e Rt fghn ot s
A oA IE: TR S1Ehi

According to Sayana, the seer of the mantra is Divya, son of Angirasa
or Dakshind, daughter of Prajapati; the poetical form is Trishtup; and the

deity is Dakshina daughter of Prajapati.
(Sayana)

(35 Geh SHEIUMET 91 AEIGUN o1 WA |) HEH HEaT 35 % Qe | gaicaree
TR @Y Hig| HES | TN ISHEET AT | MR YR 379 3ndl o |
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forva Wy Sfa watsEAeTS ST e T e fgwmag) sy e
fogha: =q fghda: | <8 9 2w s oot wesaifa: | gafem) . eesfd |
T | ST ATTEETE: | 3% WER| TR HE: | e} godsm: guisydl §d A
Feal Ffcored: IEOM: T T 1|

(Dinakara)

TR Hedl SFue F: qeEr -y afg oEds: U ASmEET aniieEey (3
aqq) onfadaq) da: fovd Sfid wumeReremTeTeh qud: e, R w1
a-al fugh: 29 o9 9 e <o gafery ewmq smresfa aftwfa | o9 sEfom
gftqomn: efaorfes: | 38 =iuoteomy) wdfemmT | 3% WEH Ul eTEfstiigee I

The great glory of Indra (maghonam mahi) has now become manifest
(avir abhat) for all (esham). All life (visvam jivam) has been delivered from
darkness (tamasah niramochi). This light, immense (mahi jyotih) and given
to us by our progenitors as gifts (pitrbhih dattam), namely the sun, has
arrived (agat). The expansive path (uruh panthah) of intuitive discernment

and right understanding (dakshinayah) is being seen (adarsi).
NOTES

Brhaddevata (8, 22-23) names Divya, of the lineage of Angiras, as
the seer of this hymn, or alternately, Dakshina, daughter of Prajapati, who

is also the deity (devata) and speaks of herself.

Wh § WO EFaTERE T |
ATHTHE T ITATTAT O 1)

The text also indicates that some people take this hymn as the eulogy

of the donors of sacrificial presents and rewards (datrin atra stutin eke
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dakshinanam vadanti tu). Sayana prefers this latter view and makes sacrificial
presents (dakshind) or the donors of the sacrificial presents (tad dataro va)
as the devata of the hymn. But this seems rather laboured. His statement
that the hymn is a eulogy of the gifts made to the priests of the sacrifice
or of the donors of such gifts or of the performers of sacrifices is not justified

in the context, or by the contents of the hymn.

In this, he follows Katyayana’s Sarvanukramani (32,2), but Katyayana
gives this as an alternate explanation. His first preference is for taking Divya

as the seer (rshi) or Dakshina as the seer (rshika).

faear amnfe ) ghon a@ e
gar AT | ROT qemTRfanaT ST
AR, OTET G A AT 1)

It is true that the more popular sense in which the word ‘dakshina’
is taken is gifts, presents or rewards given to the priests in a ritual (yajnadi-
vidhi-danam). But this is not appropriate in the Rgvedic context. The word
literally means competence, skill, ability (dakshate iti, from ‘daksha vrddhau’,
“to grow’’, ‘“‘to act quickly”’, Dhatupatha 16,7). The word has several

meanings (such as ‘right’, ‘south’, ‘direction’, and ‘intuition’). It can be seen
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that Dinakara takes the word in the mantra in the sense of southern direction,

which in fact suggests all the directions:
feroram: gfonfeam | 3 ey g iy
This is one of the instances where he differs from Sayana markedly.

In view of the thrust of the mantra, it appears best to follow Sri
Aurobindo’s view that the word means ‘intuition’, ‘discernment’, ‘right
understanding’. The word here is associated with the ‘great or wide path’
(uruh pantha), which was beheld or sighted (adars$i) by the seer. And there
is also the mention of darkness being eliminated (tamaso niramochi); further,
‘great light’ is said to have come (mahi jyotih agat). Dakshina’s wide path
can only be the light of right understanding. The alternate seer is Divya,
which again means divine or celestial light; the word ‘divya’ is almost
synonymous with ‘dakshina’. It is especially the case, when Dakshina is
described as associated with Prajapati (prajapatya), who is identical with
Brahman as the ultimate reality, Visva-karma as the all-creator, Hiranya-

garbha as the light within the womb (hidden).

The mantra that follows makes the meaning of dakshina as right
understanding more significant: Those with the right understanding of the
real (dakshinavantah) are established (asthuh) in the high realms of divinity

or sky (uccha divi).
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On the premise that Veda has three meanings, the adhyatma-meaning
becomes relevant here. The sacrificial context is here to be viewed in the
light of inner sacrifice (jiana-yajfia), where dakshina can only mean
discernment, understénding, or intuition, without which the inner sacrifice

becomes meaningless and incomplete.
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(172)
Y fe=t afom a1 g |

gee: B |

AT gfaom ||

GIEIRIED

w1 fafr FfdiomEear sregd stTERn WE A o
faroagr el W= amE: /W T e g 12l

(20.209.%)

(7TT3:)

7 | ffer | gffomsam: | Steg: | 7 TS | /R ghor
faxoasan: | SAsT | W | ARGSEn | "W T faeed ) g

(373)

W:w%w:uﬁm:%@wmlmzw
WS | W, JEEE g ¥ fae

The seer of the mantra is Divya, or Dakshina (daughter of Prajapati),

the poetic form is Trishtup; and the deity is Dakshina.

(Sayana)

zfeqorera: Sfiume: TR dga: | AN Sderd: | FSHE: | 3= I T fe|
Tl gelisn | ey fauf | eTvaer: Twami grar: | 3 ISIEET: | d | GE wEe e
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SRyt e g | fasfer | 3 fewvaer: fetvaeman: | 41 sgac sTRogHed dae | e |
Id 9 fRvafiEm=E) don) 9 3 98 3 9T 99 T Eed | 2 9 | e
oA FEON FAR: | A Wit o | = we fawedfa 9w wd wd | enyg: Ssfaeg) w fefe
petniE ]

(Dinakara)

f&on e AN o Sfegomana: asm: i geeh 3= ey fasfat | =
AN FAfIRIYETR | STYEET: YAl SAR: ¥ ISHET: o guv ¥y fasfhl 3 fexva:
fevaeraR: 4 Igdey, e o we | Corgd 9 ey (RE.u.R.0.2.) 3R
gd: | ad, (W 9 a|:” (ARG 3 a9 arien: (V) aiacasEean:
af § o ug fau-difa 9w @ w9 og: e v frea yedaf (ydferfademd:)
12611

Those with the right understanding of the real (dakshina-vantah) abide
(asthuh) in the highest realm (uchcha divi). Those (te) with mental power
(asvadah) will abide alongside the Sun (siiryena saha); those who are
endowed with spiritual lustre (hiranyadah) will attain to immortality
(amrtatvam bhajante); those who dwell in the real (vasodah, from ‘vasa
nivase’), O Soma (representing the principle of mind) will prolong their lives

(pratiranti ayuh).
NOTES

The suffix ‘da’ would normally mean ‘giver’ (from dasr dane). But
it sigrifies in the context ‘having’ ‘possessing’ ‘consuming’, ad bhakshane,

in keeping with ‘dakshina-vantah’.
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(173)

w fe=r faom a1 g |
EEREAY
AT afaom ||

GIECRICD |
adt gffdfion e 7 deroat Ak § g
FYT A TR UTEISTARET Tgd: JoTied 1129311
(20.209.3)
(7T:)

) i1 2o FsFET ) T FAsAfGA | T R A geiie
| | gdeEfye: | sEwshET) wEe | yu

(37aT)

gfe: FEaea &t afyon wAEE Td T R gure ) o st SE:
T FFARiOTE: gorted |

The seer of the mantra is Divya or Dakshina, daughter of Prajapati,

the poetic form is Trishtup; and the deity is Dakshina.

(Sayana)

At gmrafeEt | argeft gfd: wie| qoaen| deusan deAm: | qewydl Sfen |
T HATRE: FHiHATgea: YL | (F AT | TIT T Fafd | 7571 S @ gid: geiRe
wfaftr: gfafify ageft Yeasan efdom = Q= 9 waa:| @7 Sgeed| & a@mq)

Rgveda-Volume - XII 179

SERURETETRECE IRECWIRE I URE T



FAZ I AAZ NN FAZIAAA HAZRAA

Fleaammaw: | 7 f ol am wgfafy: 2ffiat 9 st e v g i
Y WA ? ITAA | T FHOT AAR: | 370 T YAV TTSTAVT: | T TTETAT | ST
qrafir | fofeamgem giaf wafh e o, aesfienn) gof 2am doaf) qeq
agvﬁ AT waIfd 1|

(Dinakara)

&ft adficaed e QaEe SgETTEd S qff: iR seRered ) (@ =)

Farieer: Pl (sgs:) 7 w@=afd A o 3 g dan gl
T 9o F iRl (3o Sfom) | st et (snefiem:) e (see:) W g
Iq HAT: (srgea:) guifq Sforafa aq rEmiEn fenfien 1963 )

This right understanding of the real (dakshind) which fulfils the
objectives of existence (purtih), which is associated with the offerings to
the gods above (devayajya), and which partakes of the highest realm (daivi)
1s not to be had by those who are engaged in evil ways (na kavaribhyah).
These folk, given to wrong ways (te), do not really bring delight to anyone
(na hi prpanti). Many human beings (bahavah narah) strive for the right
understanding (prayata-dakshindsah), only out of fear of blame from others

(avadya-bhiya).
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(174)

i fe=gr afeom a1 gremgeT |
Feg: AT |
a1 gfyom ||

GIEIKIED)
T oIt ¥ F F=sfed §gH o IARON Zed GHATAG 112990
(20.209.%)
(TaTa:)

TASHIH | AT | ST | ST | s | o | oA | T | & 0
T\ gurfet | ¥ T | IS | ST | | TR | g8 | ESHIGE |

(317)
TR 9 @ JF J99E: § g THa ) G9H T 5t F quried T o
FHATA AT Fed 1l
The seer of the mantra is Divya or Dakshina; the poetic form is Jagati;

and the deity is Dakshina.

(Sayana)

TAYR TZERVIAY | A1y TqAHE | WEoE e e | §eae o a1l 3T
I oTfecd || @ JUEE: IO P M SHEH 99, 91 ANE | o ISHET: |
g 98 qen erg uvata st R owR s ®fes om e 3fd
wE: | A | A TER: | o el e 3 =3 3w @ e iy seesf A
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TEATAE, THEETE HTgy A Feen e waf< 91| Tg1| GHaeErh Jial: ol
ffar: | wart games: afd | aigefi sfen ged | wfer gefil

(Dinakara)

J a1y onfeed, JUe: JoN wPd, Ferwd gfuetedfa spfsfearreTtice
B Tad Tg SEf | 3 9 o, st wics TG 9 @A, aied dde
gufd wgfafyr: fomfa e s yesf) O afes 3 = o swf
Tafd (F)) 9 THUTG GHEEITRAgHR e ged WTdid | ShIgemTiae, waen
TEUTONYG, a1 AR, e SHgIcd, ide e owey |129x |

The wise ones (te) perceive (chakshate) that offerings must be made
(havih) to (abhi) the wind of a hundred streams ($atadharam vayum]), to
the worshipful sun who is aware of all things (svarvidam arkam), and to
the spirits that can see into all mortals (nrchakshasah). They (ye) who offer
themselves (pra yachchhanti) to these gods and cause delight to them
(prnanti), the inner sacrifice in them (samgame) will milk (duhate) the right

understanding in seven measures (sapta-mataram dakshinam).
NOTES

Dakshina is here described as ‘sapta-mataram’, viz., having seven
mothers. The numbers 7 occurs in several Rgvedic passages (1,72,6; 3,7,1;
4,7,5; 8,72,7; 10,5,5; 10,8,14 and 10,122,3). There are references to seven
delights (sapta-ratnani), seven rays of light (sapta-archishah), seven flames
of fire (sapta-jvalah), seven understandings (sapta-dhitayah), seven cows
(sapta-gavah), seven mothers (sapta-matarah), seven rivers (sapta-nadyah)

and seven voices (sapta-vani).
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(175)

i femgr afgom a1 gremge |
e T |
2Far e |l

(Ffemme:)
afore T g Uy e et )
Al de qOfd S T g FREEET el
(20.209.%9)
(vaTE:)

OIS | Toe: | g | U | afRfomsae | aresH: | s )l
A | O | W | R | SR | T | o | o s

(379)

o TR g o | gl afrEn e ofd | e @ e 2t
ATfeerm i Juid w4 0

The seer of the mantra is Divya or Dakshina; the poetic form is

Trishtup; and the deity is Dakshina.
(Sayana)

70: FECAFTED: | SR o0 | J: i g W) ufd we Tesfd | qu
roft: TTETOT 37| GEEE A9 Rt | SfTET | | Smfd ga gemea sl | qEe |
Fufd Foon gretidR | 3 A A S| g | = SHMT | 2l snfeEm
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STTEAR 1| Fufd 5| g SR g | SR 9 aia s Erie
2|

(Dinakara)

RIOTE, TS g4 T T T Wy ved ol qq agats qen e
w1 ¥ T (qRF Jula TN weReRify 92 wirerEge) | @ (S s
faam (emmafd) ToEfd 12wy

The one with right understanding (dakshinavan) comes first (prathamah
eti) when peoplé are reckoned (hatah); he is the leader of the hosts of
people (gramanih) and goes ahead (agram eti). The one who has made
become (dvivaya) right understanding (dakshinam) for himself is in my view

(manye), the foremost (prathamo) protector of the people (nrpatim).
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(176)

Ffy: femr gfiom a1 e |
og T |
2gar gfyom ||

(gfeamra:)

THT FY T TEAUAGEITS STHITTHFIETEH |
¥ TEE qt o7 {3 guEn o W nges

(20.209.%)
(7eUTS:)

T\ U | R | | S 30 | TR | ATE: | TFSH | HASTH |
TRISTEA N &1 THRE | Tk | 93| 80 o) oo 3o
W

(31T)

d T R, T TAOT AT | GUET IFEE T TAR: A0 W /TR
foa: = 37

The seer of the mantra is Divya or Dakshina; the poetic form is

Trishtup; and the deity is Dakshina.

(Sayana)
THa ST A | B STfseaRig | T | SN ;| qdTl q
qHA | FEOTTG: | foher | e F5=a | I9E AT e eaTg: | qHe AR AT AR |
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AT IHAE IFATE TON IR erarfufa gafi | afaneeE deRH: 9ierETd ) |
2T | e A s | e @ st it saftn) 9 S
Tg| Y R I srgaHEETeet AT TR S geE gem ) A S
zfeorn Wy wiemd st

(Dinakara)

T E wE rdifEaeRRi Mg | T AR WH W IHe
TPRITGIR. BARATg: | | Yeed o fe: a7 STeeHEmE o 9g | YoH: A ge:
T: i wfcmdy, Wy STfYaa. 1126E |

He alone (tam eva), who has the right understanding is called (ahuh)
the sage-seer (rshim), the knower of the ultimate reality (brhmanam); he
is the one who chants the Saman hymns (samagam), and the one who recites
the powerful prayers (uktha$asam). He is first among those who translate
the right understanding into an accomplished way of life (prathamah
dakshinaya raradha). He understands (veda) the three forms of that bright

and luminous spirit (Sukrasya tisrah tanvah): the sun, the wind and the fire.
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(177)

iy fesgr efeom a1 groTIdET |
SRy

A e 1|
(Hfearrs:)
afyome gfifon i i e SeEMA afeRed |
YOI Agd A A AT IO AW FIA (S 112wl
(20.209.9)
(TETTS:)
ferom | srzery | gffoTT | Iy | gEria ) gt | SR ) S ) A )RR |
fROT | ST | A | | T | AT | ORI | FOL | ST N
(aF)
feyorr sl 2R | W I 3 ROUT o AT T T ARt AW foeiee
2T FOLA 1

The seer of the mantra is Divya or Dakshina; the poetic form is
Trishtup; and the deity is Dakshina.
(Sayana)

faon dErge 3Tvd gerfd | @UT| M T gErd | 9 =R gavy gefd | 3d AU =
Ifgtvd WaaiEd | W frvafiemm) o= safd) feg @1 oF agd g@rid ) aaifas

A | qEE | TSR | F 2mem Afed W o9d N saw aurggEy Harey |
agd, g Faredifa wae s o) afaon swatfeemefian Foa ) e wuta)
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(Dinakara)

(R Erged: I19d T | 9T F M F@I | qAT| TE gaor (37 AW ) Twd
i (2erfa) | 5 = w 3E agd) afae g | T foe sfiome o (Fae) S

q: (Fd:) e (7) HRwell

The right understanding (dakshina) provides one (dadati) with power
(asvam), knowledge (gam), delight (chandram) and glorious lustre (hiranyam).
The right understanding (dakshina) also provides for (vanute) food (annam,
sustenance). Our self (na atma) has right understanding as its armour
(dakshinam varma krnute), and this is done knowingly (vijanan, viz.

deliberately, with effort).
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i fe=qr gfeom a1 grenET |
ge: gy |
<gar o ||

(Ffeamme:)
sy g e 7 s s
¥ 7 FRd A e & i g nzen
(20.209.¢)
(are:)
TI A | A T sl f 0 T R ) s g

AT | 32| a9 | fomas | Eem ) Eefifd &) 9 uEg | |4 )
gfeforr | | i

(1)

AT T A7 | = T ;1 T R A T s | afe] R JEe aq e
RO C E ) s A Gl

The seer of the mantra is Divya or Dakshina; the poetic form is

Trishtup; and the deity is Dakshina.

(Sayana)

IS WISRIAR: | gATidee @ar: | 9 7g: | 3 fio=d | eaed w9 309k | 31a @
= | Fepmt wifa 9g: 1 7 urgafd | aun =1 7 feafw Sl el wafk) @ @)
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oIS ST | T 2g=a | S | e | sfed o wafwa | g uieEl | o) 38 aigyEmTEw |
fova | Yo ¥ ASTHiE | Y iy | Tad e | Sl S| T ST |
gaTfd JE=sfd |

(Dinakara)

i g 4 6g: q e = (' ) stfet afd 3§01 (qun) 9 Reaf
(arfefean wafed)| ord g oo 7 SIg1) TR WiHEl @ faw wd e uq e
T @ iy Udd @9 gfeon (THR:) qgel: d@rtd 1126l

Those who make others happy (bhojah) do not die (na mamruh); nor
do they come to grief (nyartham na Iyuh); nor yet get hurt by others (na
rishyanti). They do not decay and degenerate (na vyayante). The right
understanding (dakshina) will provide (dadati) for these people who make
others happy (ebhyah) whatever is there (etat sarvam) in this world in front
of us (yad idam vi$vam bhuvanam) and also in the celestial realms (yat

sva$cha).
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(179)

Fy: femr efeom a1 gemeeT |
Fg: T
a1 gfom |

(dfemre:)
wio g I At e gy ar gamE:
o fofvgeed: U9 gl A figd e w1 gvel
(20.209.%)
(Taa:)
A | T gERE ) @i e aiem L R s an

GSATET: || WIS | R | ST sU | R | A | g | 30 erdam:
gsafet |

(37aT)

AT S Al GO OFg: | 31 gama: e o g: | i goEn o @ g T
SIEQHH PRI I EE ﬁl”g: I

The seer of the mantra is Divya or Dakshina; the poetic form is

Trishtup; and the deity is Dakshina.

(Sayana)

IS TAR: | 3T T | A affreweafed i | gus oagq) iy erpen fodema: |
(1 SRH1) Qo) ofisn STaR: | 959 g¢ Faren w5 | =1 &t gaman: saeamn: e1fe
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f Ry fra) e wEET GO | IR SFaAE| g1 3 werlsEdn senfeeE
ST | T JgEArTs | A e St ge A g s

(Dinakara)

(FST: TTaR: 2T vewdE) A gdwmwiieg g wmayg (g et = d) @
Fed @y Tavel o forg: | R, @ g | e d e goen: o 1w Ry
i TEO TEuRER FHF | d T TR (EREE:) Wi sgeEesi ae,
ofier: efeomead s () sl ek

The providers of happiness to others (bhojah) first of all (agre) win
for themselves (jigye) delightful abodes of their own (surabhim yonim); they
win (jigye) a bride that is finely attired (vadhvam suvasah). They (bhojah)
win (jigyuh, viz. enjoy) the very inner essence (antah peyam) of the delicious
drink (surdyah). They (bhojah) win (jigyuh) all who come to them (prayanti)

on their own (ahttah, uninvited).
NOTES

1. ‘Surabhim yonim’. The word ‘yoni’ means seat, womb, or home.
It is used in the sense of native abode in the Rgvedic passages (1,140,1;
3,5,7; 5,21,4; 6,15,16; 6,16,35; 7,4,5 and 10,19,4). Surabhi is what 1s
fragrant and delightful (e.g. 10,70,4). Sayana takes ‘surabhi’ as meaning
cow and ‘yoni’ as the source of milk etc. It is to be remembered that the

ideas of cow, bride, drink and so on are sumbolic in import.
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(180)

wiY: f= gfeom a1 e |
g Y |
qar afgor ||

(wfeamre:)
AERS § JwR] WHERd 913 IR |
WITEE JoRRofid o3 TRoRd g (R 12¢el
(20.209.20)

(TeTTS:)

W | STFS | W | St | ST | I | T | R
FRAET | WIS | 330 | TSRNOfisTa | o3 | qRsHad |
ARSI | e

(37 9)

WIS ] S € Gl | HT O WA AT | TohRfe gk 970
et icoice e gl

The seer of the mantra is Divya or Dakshina; the poetic form is

Trishtup; and the deity is Dakshina.

(Sayana)

IS a0 | 27TY] SRSy | oTvad | §Ysi-d UREehT: TmTegai-d | ol &1
SIS | JFIAHT IRTEGIER JETRICHReN= o MIaHE & | a8 ST |
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dAzIAnA dAzIAAA dAzIARA dAzIRAA

HTE | qUT| ISR 3Tqial | BeaTRTesht oY T8 wafd | Shigerg) Tshffia | geehafin wamfy

TET: Gt qeeitofl | JeEt |1 s qareeTeiReshar watd qgd| TR famrefineTdan |
qAT| FEHHE FEAEE | o AR av sEfd |

(Dinakara)

IS 6 379a Y] YOI, (3We) ¥ goii hueshallgaIul Hugdid | o
WIS YFAAMT IEaE ARyl 27 3T | 38 geaTaTes avd T qehifia |
TR T Wi Te '@ gERRe | g wEnfefineigar wafd asd 78 fterd
faamfelineied (3amma) commfE (qeamfie) fos maet ae safdigeo

For the provider of happiness (bhojaya), they deck out in all its glory
(sam mrjanti) the horse with great speed (a$um a$vam). A bride, splendidly
presented (kanya Sumbhamana) becomes his (aste). And for him (bhojasya)
is made an excellent abode (vesma), magnificent (chitram) like the dwelling
of gods (devamaneva), and fascinating like a lotus pond (pushkariniva

parishkrtam).

194 Rgveda-Volume - XII

12 AN 1RREN @A i @RE 1A



JAZIAAAT HAZIAAA HA2AIAAA) FAZINAA

(181)

Fw fo=r fom a1 g
?Fa‘{:ﬁ'g{I

e o |
(wfedre:)

AT GEART Tefed §IE Tl add o
WIS AATEISTAT WY Ao TEeaw®Ry 9T 1) 242 1)
(20.209.22)

()

WIS | AT | ST | FEf | GSIA | w1 add | o
WO | T | ST | WRY | M || SRy | S o

(3173 T)

qUaATE: WAL WG FEfd | IRUIET AT TR add | 2E, WY WS S |
AIST: HHTRY IR 9T

The seer of the mantra is Divya or Dakshina ; the poetic form is

Trishtup; and the deity is Dakshina.

(Sayana)

ggare: (I8 YTIv) INEETeEt: | 379 | WIS S| deted | oed 3w i |
! ST A1 A | I GEEIedd- I TSyt afgal o add | s g |
? 9@W: g 3 R | Wy fed emesdrnfeeio wify: emfe swwowsn gm ot
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AAZ AR AR QAR IFAA HARIAARN

wedafd AMgrisAa . T | AY) IS ARG | T T | dd I qiferar st
TG ST ISR S| THisy STy IEEedr SRl s |

(Dinakara)

YeaTe: WY I WS g e (38 W) | afre: g
gId. g5 THIeadd T W IFETediedl O ddd| o @ dan Wy, e
e enfestonsiafa s a9 Ay, 9@ oy W, yofa wedata aeisafa
TUTIY, (WISTY) 37ad | ad: JeI: wiferd: Wieh: gATea™ S WISl 6, ey
Ty IR Stal SEEfie wEg 118¢2)

The provider of happiness (bhojam) is mounted on a horse that carries
burdens with ease (sushthuvaho asvah), the chariot with excellent wheels
(suvrtrathah) is there for him who has right understanding (dakshinayah
vartate). O ye gods (devasah), guard him (avata) who provides happiness
to others (bhojam), in all undertakings (bhareshu). He (bhojah) will become

the victor (jeta) against all odds ($atriin) in all difficult situations (samanikeshu).
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JAZIAAA FARIAAA AARIAAA AARIAAA

(182)

=Y frg: s |
@T{:WIT-ﬁI
AT gATAEAIET |
(wfeara:)
T A $ a gafi o dgwahient et ger
a1 T YUl A FECATIU, AfAR T R ngex
(20.229.2)

(Femra:)

TSR | R S T TG | IA N AR
I | i | g | At g W@ o e 0 T 9T ) e
| oo | wRAR T feEd

(317)

WL T T T Eg | TG | I IRE o SWESi | Sl Ui %
I T | 39 AU ARAR T feRd

The seer of the mantra is Bhikshu of the Angirasa lineage; the poetic
form is Jagati, and the deity (viz. theme) is eulogy of gift of wealth and
food.
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(Sayana)

Tireg: yo Safolerged sTaeH yeEhd | 31 9 Ja: T | Fb ge | @g: | | I |
fopeq | ufig gumeg axe=: | Tdrgell SuEd g ITEERA I Al @ @ Tyl 3 gl
QT | F: ST Yok | HING WSS QENHIY | goAe: WM | 39 Tesi e A |
geTaiT TRFUT W A GO | fR aA AT 31q SR | 3al Javredised | g
Te3d: | e | W 99| 7 3efiEd | (I 39| J9 IH 1) ESHRA STETAR g |
IPUH, TS| JRVE | HiEAR AR gERanyg) 7 fed T gl @wdl @
THASTEAE gEId sar A gsRmEyET |

(Dinakara)

(3am: wam g4) 7 55| fafa Fw=R) fog 39w, 3q 99ma 30| ARy e
oI Yoad: 39 T | =Y IavreE: | gUId: Wesd: SEd W G A1 et el
(3 3U&) | YUH, AYITS, HiSany ATHT: @R J fa=d T aretdiger |

The gods (devah) did not provide hunger (kshudham) for beings; but
they ordained death for all (vadham it). And (uta), even the beings who
eat food (asitam) are approached by death (mrtyavah upagachchhanti).
Further (uto), the wealth (rayih) of one gives food (prnatah) will not diminish
(na upa dasyati). However (uta), the one who does not give (aprnan) will

not find any one who can make him happy (marditaram na vindate).

NOTES

Katyayana's Sarvanukramani (62, 14) says foeAiofe o= o= =
T JHUY, el Ydeh TIeE Taar il
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dAZIAAAN dAZIAAA FAZIAAA FARIAAA

(183)

ESEHREEHIE ST
T Tl
AT ST

(gfeama:)

T A TRAE UesHaeaT ey |
fer w: Fum &0 O S 8§ @EaR T fed uzezn
(20.229.R)

(TaTTe:)

Tl g | TERAETE | fien | eisA | |/ WA
IYSTAH 1|
fer ) v | For | RS QU s s R | AfEan
T famEd

(w7

T A G A e IR A Sy @ R gEd S
g 5 f9w & wlar T fawq

The seer of the mantra is Bhikshu of the Angirasa-lineage; the poetic

form is Jagati; and the deity (viz. theme) is eulogy of gift of wealth and
food.
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(Sayana)

T: QY | W A 2| Ny a3 ene g | ae | fuew: fuqm
AT | FFHAHTI THAM: Fif-depnt | e Thfafdand: || e ffaam) sosmy | 98
AT AfRREA | T AeHE | e | fOR P R | THdwee |
FATIAHY: | 7 Fac FATROH | A G| G T [T | Tad T | sy wfdar
A gER | A fomed 9 FA9 @wd 1l

(Dinakara)

F: Q&Y TG A Y gaemd e T TwaEE s fEae il
efam (fep ) IUSTgY 78 yemarE e arg W9 S o (3R e
FA Frd 3d ([ T EARAEE 9d 9 (9: Aféan gatan ) 1ges

When a poor man (adhraya) begging for food (pitva chakamanaya)
helplessly (raphitdya), approaches (upajagmushe) the rich one who has
enough food (annavan san), the latter hardens his heart (manah sthiram
kurute) and partakes of food (sevate) even in front of the hungry one (purad
chit), such a one will not find (na vindate) anyone who can make him happy

(marditaram).
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AAZIAAAN AARIAAA AARIAAA AARIARA

(184)

w frg: i |
EEIREA

EeIREIEEAREE T
(Wfgamra:)

§ 3 W A1 RS TAARME A FA |
ST Wafd awgar STy FOId RE@REH 12¢%
(20.229.3)

(vaTa:)

Wl T WO | W | R | T | TSI | SR | FAE
W | o | WA | FHSTAT | I | ATAY | FIA | FEE

(=)

T, FEEHE JEA T FATT N G I A | AT STEAT A W
vafd | 39 U0y W@ RO N

The seer of this mantra is Bhikshu of the Angirasa lineage; the poetic
form is Trishtup; and the deity (viz. theme) is the eulogy of gift of wealth
and food.

(Sayana)

(3TTgEE YIEld) @ 39 @ T IS S @) q: Jad TR | A o
JEEEE | WA TEATTaEd | FIE SNGRI| TATERE Afqed | 3| erid JEeshd | Al
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HAZIAAA HARIARAN AR IR AARIARAN

ST ATH TR & | T SARIASAT ATEfod: | afe| 3R an| Ben) SRy TET
wald| HEYEH "adicad: | 30 AN =) WY IAYg Iy Y| eEE Fd
dgertdicae: | 9 ¥d 99 UE, T IEd gedd: ||

(Dinakara)

T: gd EEAE WA AeeHE, CweadEstatiEa ofa vawme:, af@ Fem
34 TElid W 3q W T WIS ST ST A AR, A TR Gdn g SRS
TF: qIEH, 3 T T wald | sEfd 9w | 39 e a7y ey Ay e afomfy
@R FU w12y Il

He indeed is (sa it) the provider of happiness (bhojah), who offers
(dadati) food for the hungry (annakamaya), home for the homeless (grhave),
rest for the wanderer (charate), and nourishment for the emaciated (krsaya).
This is like a sacrifice for the wandering spirits (yamahatau); and for one
who engages himself in it (asmai) quick becomes the reward (aram bhavati).
Further (uta), he would make friends (sakhayam krnute) even of strangers

(aparishu).
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AARZIAAN FAR AR AAZIAAA AARIFAAY

(185)

= Ry o |
Fg: BT

AT IR |
(Ffedmra:)
T H AE A A W WS g g=aEE e
AYTEHT, AW 7 FaT oTfed qoraseamior fifdssq. neea
(20.229.%)

QERIED)

TIOW WG T T S| s | sy | a=aEE | e )
AT | ST | T | FAM | A | A | 3Ah: | AR | O | ST |
o | ) =R I

(37T)

T AR GSEEE G e T gEfd @ 7 96| SR o J9M |
QR T SIf&d | QU ST WO 3= ||

The seer of the mantra is Bhikshu of Angirasa lineage; the poetic form

is Trishtup; and the deity (viz. theme) is eulogy of gift of wealth and food.

(Sayana)

(fcehur (H=mE) |: & | 9@ 7 9afd | T: Q60 | geryd Fae geeeiien |
e YoM I9gsHYar | gl afgsmr | e figg et T eerfa 9 wesfa)
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HAZ IR AR ARIAAA AR AN

9 ged vadicad: | T, ey Wy | W o7 YT AWTesd | qEH diersd Tesd |
afe dar: fam: deaq) Tife 3 wafka) e R’ sy afgaq) | g gued
mﬁ%m|mmﬁaﬁwﬁq®|s@amn

(Dinakara)

7. g (dfaeHr) TENd U8 96d TENEE e fUe: em A @t |
T @@, ST, e SiegrEeETaar | g I | JEiy: wa A ST e
gegat e, 219 AT, ufersd TeRq, aik ad, 3 T8 A IR (3 wafd), o =g
T A A (YUY AIEE WHeS-a ) SR AR, Feoq Tead| I AT 9
Temfarerer Te g 1% ey Il

He (yah) who does not provide support (pitvah na dadati) for his friend
(sakhye) who is his constant companion (sachabhuve) and who is his
well-wisher (sachamanaya), is no friend at all (na sa sakha). One must move
away from such a one (asmat apa preyat), who cannot be a ‘home’ (tad
okah na asti). One must seek another person who is worthy (anyam aranam

ichchhet).
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(186)

=i firg: e |
Fg PR |
AT AT |

(gfeamira:)

goftarfes] ardwETE qeA andtaiEEy A o)
Al & advd ©AT Ty e W 12k

(20.229.9)
GEVIED

qoffaTq | 3 | AR | deAt anfEE | o | e | e
AT 3fet | &) T | TATSIT | TT | TSI | 3T | fged | W 0

(3197:)

qAT ATIAEE JofiET 3 | T T SEad | T AT TR o R
A= | =R 3T fge

The seer of the mantra is Bhikshu of Angirasa lineage; the poetic form

is Trishtup; and the deity (viz. theme) is eulogy of gift of wealth and food.

(Sayana)

(e gy g YEafd|) Jed i, gRaeREE Yge: RN | EHEE AEHEE
Hfaerd| gofrenfeq enfy gemea ) afe T srete Sefaey| T T gehaari |
I UG IR aF FROEE | WA A 13 3 radd @) WA T e |
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T GET: | T AT LA | TgEsei | it SueiTee eAadd dagq Sgfaud e |
AT gEY eATguiasd | 3fased SHed wafed | deIEgATE it wrE

(Dinakara)

T, Fefa, Femsty gen:, g9d 3fa amaq, emEE a9 3q sEed
(9 UICHEORN:) | FEEE (Fr) g dEquamnty g wwed )| i e i aAne
Tl v o (311 3) Fd-d TR 7 fagdicadd |- 73 gETa: | 1A YEeaneit et =R
o ITYvEEd-d, d5q SN gEY TE oA 39 famed 112¢E 1

The strong man (tavyan) must indeed bestow strength (prniyat it) on
the weak and the imploring (nadhamaya), so that he too will perceive (anu
pasyeta) the best of the paths of progress (draghiyamsam pantham). Wealth
which is the source of strength (rayah) are turning like the wheels of a
chariot (rathyeva chakra o hi vartante); it goes from one to another and

settles down there (anyam anyam upa tishthante).
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(187)

= firg: snfe |
g fmy |
TEAT 4T |
(Ffgamre:)
wHHe fdegd suean we s a7 3q @ oa
AT Td AT G Rl YAl FEeEl 12
(20.229.%)

(7eUTS:)

A | R | e | TSI | A ) FEIf ) ) g
| AN T EEOR | TR | AT 3| S | Fedse: |
AT | FAESAT |

(31)

AYSAT W AT o= foeed | O Sl | @ § T I W Sl q
g §@™ AT, FEaor (F:) Hhaar: wEid |

The seer of the mantra is Bhikshu of the Angirasa lineage; the poetic
form is Trishtup; and the deity (viz. theme) is eulogy of gift of wealth and
food.
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(Sayana)

(TR TR | ATHAT: AYFEIA: | §H =a: T A | T WAl 9 Aoy el
T | o ey T 1R uc gudEafy st | wE @i 17 e = ) e |
T EEE | §: | 99 34 99 T UG | 31ua | 9 Frefe a9 w7 gen: arden
SucteuIie Tatar A | 7 gefd gfasyema F dieEta | A | e aHee-
FeTaRfafy fimart = 9 Tl | 37 T Hare | e TR Yo | @ kel
wafy Faamar watd | FEha sad aed e | et | aermrehat -
FIASITHATITI: ||

(Dinakara)

STRTAT QT | ST AYFEIE:, I T8 4l 7 WA |:, Ho = 37 fored
v (frgg o, derfeen: | NG, (T 6.2.43) 36 JA0M: 1) 38 ged Fgrine S
w=fE gl 9 Fad e (fhg) a0 E0 @ 9 3q. 99 @ e § et ay
TE A oV SEHN | SYEvTHET | Fatq a7 g gl JenA (3 iwafd) i were
aft saufaffiset = 7 vl (q9 gE, i | aewsrsaEnY, AfETd: 1) 31d
T FaAR (3R, gAESE (A1 3.%.0¢) 3 fOrf:, er@ Swurateon ghg: 1) heemelsH
SM: 37 el YA hect TEH, WA | e heaerHaiird, Jfech Agfsahutd |

aETE TR Eaeatafa AT 12¢u

The person who has an uncultivated heart (aprachetah) obtains food
(annam vindate) all in vain (mogham). I do speak truth (satyam bravimi)
when I say that food for him is merely death (tasya vadha it). One who
fails to nourish Aryaman, who is the spirit of the unbroken path (cf.RV
10,64,5), or his friends, and eats his food all alone (kevaladi), becomes

surely the eater of his own sins (kevalagho bhavati).
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AARIAAA AARIAAAN AARIARAN FARIAAA

(188)

= firg: sfem |
wre: B |

2T TSI )
(Hfedmra:)
FAR WG ARG FOU TATTAY g Tk |
T | FETHEAT AT, JOTATIGUT=aa Ry 4T |
(20.229.9)
(TeTe:)
FO | T | B | TR FON | A ) AT | A e | SRk
4 | T | STaR: | AT | QO | AT | YT | ST | EET 0
(=)

FU ®G: A FOURT | e qq. TR AT 56 | Fe, S0 o
T | QU U SR AT T

The seer of the mantra is Bhikshu of Angirasa lineage; the poetic form
is Trishtup; and the deity (viz. theme) is the eulogy of the gift of wealth
and food.

(Sayana)

F P FAA) R ek AR | FONT FHA | qAT| A =R I T
ey | =i el T | 31 geh EfiE) gt | T T A | SFE e |
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Frged: e | STAFTSTEAM | Gywhan: el wafd | @ Fur weAiin yedamr: ww
SUHTHT: qAT | JUH AT Go: | YU ISR S e | omfi: T sepaq

(Dinakara)

F, FY Fa, oW FTo FwE R e el woder | Fonfa w0 e
7 TR oW T TR 31T 379 ek AeAfd (Fei aoi) | T (e gE:
Sl SRV EEd: AT T a1, Bl wafd | (39 (gerae) $ag) 9o 9o,
e, AT a1 S1gurae STETar, i arfeng srydafd | weRmdereRog sty s
UG S 13.¢¢ ||

The ploughshare (phalah) while furrowing the field (krshan) provides
food for the farmer (asitam krnoti). The man walking along the road
(adhvanam yan) acquires wealth (apa vrnkte) by his very movement
(charitraih). The priest (brahma) by discoursing about the scriptures (vadan)
causes delight (vaniyan) to him who cannot discourse (avadatah). The donor
by his generosity (pranan) will become a friend (apih syat) to him who

cannot give (aprnantam abhi).
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(189)

Fa: fagg: st |
Tea: Frgy |
AT AT |
(&)
wHyTE A faudr fr TR fou Sroeedfs o |
SgwTef fErEmieR qude TERRTiasEET: 12420

(20.229.¢)
(9euTS:)

TS | 0 | T | ) R fsur | Brsde | stfr ) it ) w0
Te:sUT | U | fEsweie | oTfrsER | FHsTRE | O | SUsfauAT: |

(3F3T)

v fawe: o forasd | fom B wam ahn oft ) SgeT sther
faaet wuzae sufawAmE: ofd

The seer of the mantra is Bhikshu of Angirasa lineage; the poetic form
is Trishtup; and the deity (viz. theme) is the eulogy of gift of wealth and
food.

(Sayana)

379 UTERISE! A | UShTd UhITTEA: | Je: | f3mal ferporee wnt s | e
wroq | T = fafad =afa Qo fawege: | o Brammaey | ged | v srwfa
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sTfirresid | Igead, Iquie] | f5Ual | SgaenTd THURed IuciEdd | TRUTREHTE
R | rfeR ofieme | Huw wwerfemor @q  3ufomem ufd TRl
gafd | STIITIeT 9 ITATEET: | TG o oTgHd gHar, sfd 7 T | e efaferan
AT TeE T ||

(Dinakara)

UIeIE] WRTEE: | UHTq THWEed: e foue: faqoees | wnt (@) s
Fleq fa =n fafay w=sfa w=ifa | qon (o) feumem: fog Bymer go9 gvemg
FAfq  (AhFmEsfd) | agwuE wguieeg fiUel,  SgEedReTEEd:  Iude,
THATEHATEHTY, AR ehe Ug=ht: HHT Traver] Jufded: T=aaM: T | sis-=mem
FANHATIRYTed g7d | g foheg weaead: 112¢k 1l

The man with but one foot (ekapat) takes longer time (bhuiyah) while
walking (vi chakrame), than one with two feet (dvipadah). And one with
two feet (dvipat) walks slower and reaches his goal only after (pa$chat abhi
eti) the one with three feet (tripadam). And one with four feet walks faster,
leaving others behind him (dvipadan upatishthamanah eti), and recognizing

the foot-marks left by them (sampa$yan).
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(190)

= frg: e |
7 T |
AT AT 1|
GIEIRIED
g Frewdt 7 av fiftw swt & 9 w96 @
TEtfES 7 |1 AT it S Eed T H gofid 1ge el
(20.229.°)

QERIED)

ot f ) wt T | e 'S | S
"\ geT 3f 1wt | e T s i ) gl
3f 1 f ) |t T e g

(319T:)

e w o g 9 e @ g W T ge | FRdiE. aen
ifor (7) | i N /= ®H T Ol

The seer of this mantra is Bhikshu of Angirasa lineage; the poetic
form is Trishtup; and the deity (viz. theme) is eulogy of gift of wealth and
food.
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(Sayana)

(rfafor=nt o= rymesq Aft @9 wrar Sredifd 9q F 2gEE 1) @ fa
T | wEEty  gee | F e e T srea: (9o |9 e g w9 | o
A |99 99F W T g | I o seendn: AR | e g | i q
af< | T Tt o, TRl g | o SaEfy | e gofia: T vEesd: | e
e ¥ wd ganfeed: ||

(Dinakara)

Tt foq guafy gt 9y wnmed T fafas: T wrga: | (fsg =) geman faq
THFHTGET 8 |6 7 g | AHAvad gesnaary au g e 3 af) s
foq 91t T gt (1f%) 7 99 gofia: 7 o9 god:| TETER SAHE | ganeacad: 11330 ||

The two hands (hastau) are alike (samau chit), but they differ in
funcation (no vivishtah). Two cows may be same for all appearances (sam
matara chit) but they do not yield milk in same quantity (samam na duhate).
Two persons may be twins (yamayo$ chit), but they may not be the same
in strength (sama viryani na). Two persons may have the same family
background (jfiati chit santau), but they may not be generous alike (samam

na prnitah).
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F: afigs WS a1 |
we: Py | :
@ w7l
GIESIRICD
AZerg TfeawT gify <1 s g9 /|
gHEEred: g g T g deg ASHEE R 1220
(20.228.¢)

QERIED)

arfg 1 391 375 | IsfeaT | 3o | g | 99 | gieT | w=aT | S
WA || T | 0 | S | ) G | e | IS | R

(3177:)

T | gfear T e oty 3 9 v=en s ) ed /W () | pEeE
(T) @1 gfd FFAR | TIAEE K qAE G N

The seer of the mantra is Agniyuta or Agniyiipa, son of Sthira (hence

sthaura); the poetic form is Trishtup; and the deity is Indra.

(Sayana)

? w5 | vfera yieammaiey ufa) o& s gl ordliq) 39 eauny | wara |
T: | = A | g qTee aRd | IR T | =l =T | St QUeRiel = | 9nd |
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3d ft =) 9 =) qa: waea: | foedifa 130 e@q) o 95 | | o o Ui
TG g | HHamg el | gl I #ET J ISHEE AT At St
gfe forwem erferem: | wem @t w@=g i

(Dinakara)

T 35 (viedran) viedarit safe ufa 3o s (3wer ) edify 21fg 39 wam
TEIYRO| = T (Aq) ST arg 3R ufam | a9 |9 ued e g
TISE dgal 99 @l Wi TAmY wHAmE G | IS S e g 18R 1

Accept (addhid), O Indra, these offerings (ima havirnshi) well backed
in the maturity of my thought (pachata), placed in front of you (prasthita),
and fill yourself with delight (chanah dadhishva), and also Soma (mind’s
relish). We are eager to please you (prayasvantah), and we approach you
(tva prati) with our best prayers (haryamasi). May the longings (kamah)

of those worshipping you (yajamanasya) get fulfilled (satyah santu).
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(192)

Y TR T |
&g
FaT 5 Afe |

GIESIRIED)

T | S AT S R T |

festarg afd Jadd qedt Enl o ggﬁminniw|2a?u
(20.252.2)

(TeTTS:)

WA | S| EHEET | SfEA™ | R ) SAFIASTRAI | 34 |
TASTEAT 1| AR | T | afd | 97 Uae | UE | ST | g
gid | 71 gEA U

(3F7)

FhT & e & SAFEARAE AT | 99 TSERA | A A1 U, O
e g, TR, 9En U9 ¥ OHAESRA N

The seer of the mantra is the offspring of Prajapati known as the
eliminator of the diseases (yakshma-nasana); the poetic form is Trishtup;

and the deity invoked is Indra along with Agni.
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N

(Sayana)

3 e, Bfawma =% | WA g | @ | SISTaEET | 3TEad 99 S -
T IETAT AT AT | AGIMERTI, Gy frsohwanti | fopmef ? Sfiaama ay Sfiamney |
T2 ik FeremeraReTeifiead: | siufa qeh: | 30 A1 = | TSEEHTd | FEET0N | TS JEWN
TEEs: | ARl @ gaim At a1 i <9q wafen, e o enfid gee) mi:
TRUISIe TE®dT Sgal| STUTE TEided! | e SFdrT: T € S| UAE | ¥ 9g®
e ||

(Dinakara)

TSI FEAATEH] | ¢ FEHTIG 3T Tl @, (TFTAIEHT) TR TSRIEHTq
epefy g | Sfem o Sfenein | Hife @ | R ot vaq vafer e Al o st
ME: (T2E) a1 G T TR, U ¥ ggeh THERA, 1123311

(The diseased one is assured) I shall free you (mufichami) with these
offerings of mine (havishda) from this unexplained illness (ajiiata yakshmat)
and dangerous sickness (raja-yakshmat), so that you may live happily
(jivandya kam). If indeed (yadi va), the spirit who possesses (grahih) has
already taken hold of him (jagraha), O Indra and Agni, you two must deliver

him (enam pra mumuktam) from the grip of this fell disease (tasyah).
NOTES:

Katyayana’s Sarvanukramani (64, 19) describes this hymn as meant
to destroy all diseases (specifically pulmonary consumption, yakshma).
According to this text, the seer is called Yakshma-nasana, and is the son

of Prajapati J&HTIH! 10 YSTIfIgA: | But it may not be his real name; probably
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he was a well-known physician, and people called him Yakshma-nasana
(‘the destroyer of diseases’). As regards the deity, there was no mention
in the older texts; the gloss of Shadgurus$ishya suggests that Indra is to be
regarded as the devata: HQENE&! qadl| and also mentions that according
to Brhaddevata, Indra and Agni are together the devata of this hymn: Tsm

T IR U fersheadn ||
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(193)

FY: AEHARM: AT |
EEEy
Eenulc-l

(wfedrma:)
afd fyargdfd a1 W af gefeas dia o
AT FOH fhaRuedTEeToHy  TIARNET 112230

(22.282.%)
(TaTTe)
afd | famsatrg: | afd ) ar) wWisgw | A g At
fastm | T T ST g s | SUSTIT |
ST | TN | FASIREA ||
(37,

afe foEmg: afy a1 wa: Al T 9o afmd fim @, § e TR e
TN | T [aREE AETHA 1|

The seer of the mantra is Yakshmanasana, son of Prajapati; the poetic

form is Trishtup; and the deity referred to is Indra.

(Sayana)

afe @ Amred: Bdrg: | e wafd ) af 9 ®a: ) SRETgied, Wi wafd ) 3
o gell: e | wAfedeh fiehe | Aa: faw s owd walq ) cevgafy @ geem) e
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TICTARIT: Y SFEHTNUAT | IURAT IULAAG | 3T BN SHEAY | STaday | e
9| T YRS aHeacat S| Iy yad U (T ifdeerEr: |)

(Dinakara)

Tq 7@ WO T faarg:, i ermngierd @1 W Td:, AR o1 ged: e
Hia: w@ vafd, TEvay, @ e JTaeaara: SueTd g o Ty STEdanty | aE
AUy T e T EEiE 19R3 11

If this unfortunate man (ayam) is of wasted life (kshitayuh), if indeed
(yadi va) he is dead already (pareto), if (yadi) he has arrived at the verge
of death (mrtyoh antikam nitah), surely I shall bring him (enam) back (tam
a harami) from the neighbourshood of Nirrti (the spirit of death, decay and
disease) (nirrteh upasthat) and provide him with strength and joy with the

touch of this mantra (asparsham) to live for a hundred years (Sata-saradaya).
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(194)

HT: TEEATE: T |

ge: BETl
FdT T 1)

(gfeamra:)
TEHTHO TARREA AT ElHTETH |
TG TAH T FAR e giae aerize
(20.2%2.3)

QERIED)

TEESAAT | ARG | FTASIATIAT | GIAET | o7 | STRTHH | T 1)
TAH | TAT | T | IR | T | gk | foeer | Gesgae | QR

(379T:)

T W IR T TR freer giaer TR A | SEETer Ieseed
TATAT ET O SATETE 1|

The seer of the mantra is Yakshmanasana, son of Prajapati; the poetic

form is Trishtup; and the deity invoked is Indra.

(Sayana)

Teafifa sgTm | weemsifn Iy, = faw: woee frrd 9q weeE | e
graefl IRE: GacEl: | YA YRET T dq aUiEy | 3d U9 YAl Yadacer aRfid)
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31T SfioFm | Fel¥H | 76 | AR BT | A5 | HEETE TR: | O YaRINed IRET Heeerony |

T FTfeal FEA-ERT ol | AT SFReT | SO | T | e | TTeTS A are |
TN T GHRVI| TH YR | I INE: HAHH | T el 375 | fvaer wde | ghae

| UR JEERY| 3EUEed | Tt W) duEs e

(Dinakara)

HEHTEI | TEHHd a5 | TEawiseif T4y 95 gl s ey aq weene,
(Sgelel T@ememm: (W.4.%.2%3) 3fd T=) | we: wraed wNe: Hae:| I wNel Ie
TR | (SSTE! qeveF e |) 37 T Y Yaueeaa R yamRy: s wed
ma@qsﬁma&nﬁm(w qel STETd TS AT AT YHERY Tx: 3H GEW I
I HeeEtr (STeaasan fdan) foverer vde ghaw goe o, saee gaiafie
T WG, a9 e 113y 1|

I have brought him (enam) out of the grip of the disease (aharsham),
by these offerings of mine (havisha), which are thousand-eyed (shasrakshena,
(viz. with numerous benefits), which ensure a life-span of hundred years
for him ($ata-$aradena), and which will endure for a hundred years
($atayusha), so that (yatha) the mighty Indra leads him safely across (nayati)

to the end of all evils (viSvasya duritasya param).
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(195)

E: FEEERET: JTe: |
gea: BT
AT Te Sfa |

(sifzaTTa:)
afiegni Wi Jeeufd: AT gREE gHG: neevl
(20,283,%)
(TaTrs:)

e | 0T | T | AT | e R ) A ) S g | e
e | g gfe ) |faar | geefd: | FEssiger | gl )
}17'[: 1<
(317972)

I I IE o | T 3 (S0 | 3 e (S | el At
TEEufe; T &M o OEAE:

The seer of this mantra is Yakshmana$ana, son of Prajapati; this poetic

form is Trishtup; and the deities invoked are Indra and Agni.
(Sayana)
R TemiE | adue: arete: fgha TIge| @) I TRE: AU, TREE|

S T 9T | 3 eHeaH eeeade | S| S geedny | 3ves: wged | Al = | s
Tz ofiy | wioar JwR 39| Jeefa: gedl aEl Tt oad |
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(Dinakara)

@ TSI FHH: Tete: Jhg W o (3) e wgqd S| W /e
SH-T SH-AoRqTd S| 910 98- | 39ea: 9= | 310 9 (3grft) ssvenfies afaar
el Jav geid: gedl QA qTerdl dave YAy aHacade Y: 2gaa
glaw g g 3 SH g g QS UTg: 1gR4 I

One must live for a hundred autumns (jiva $atam Saradah), growing
in health and happiness day after day (vardhamanah); he must live for a
hundred ,winters (Sam hemantan), and for a hundred springs (Satam
vasantan). May Indra, Agni, Savitr and Brhaspati be pleased with the
offerings (havisha) and grant him a life-span of a hundred years (Satayusha

imam punarduh).
NOTES

1. ‘Ssatam’ means only long life, Nirukta (PariSishta, 14, 36).

I1d S IREl adum s e wata safifa 6 g T adat | sanea
yaTeaH wafd saed wata sadved wafs safmfa wd g

2. Sayana takes this mantra as addressed to the person who has been
cured of the disease (2 J&mfzgw1). But there seems little justification for

this supposition.

Rgveda-Volume - XII 225

YZRAAD (AN (R QAR (RAAD WA



FAZIAAN AARIAAAY AAF AN AR IAAAY

(196)
FY: FIARM: TIAT: |
T A
Ceri-
(wifeamTs:)
AR @THE &1 AT g9 |
TEE @ O T §AATGET dsfE nges
(20.282.9)

(TETTS:)

ST | STETHA | 7 | A | 1 T | AT | 30T | IS |
FASSTF | T | T | WG| A | T A e

(313%:)

T ST @ Ay | (AT I AT | S, O & T ot |
T g T wd rfeEy )

The seer of the mantra is Yakshma-nasana, son of Prajapati; the poetic

form is Anushtup; and the deity is Indra.

(Sayana)

? ARAEG | @ @ ey | gell: Wehiee, ATEqdiaT| 37 TF| @ |
e A | 3 T gRAMEE | TR 99 orereaHid Anres | § watE 6 e
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TEEA | A 7| wEAR | TrAHAd | 3wl | e | a9 A e
4 o wephy) wfE)

(Dinakara)

2 =Nl e ey e ged: g, Mgt | wa v e o, ke,

A 2 A s e e TET=s | 2 WEE aeed d 8 A4
IrAguHEd | gfaEat gwemfy  (ufEn) RwEmfmn @ ow wg AtA

[
JETHTAFSH 4%

I have brought you back to life (tva aharsham) and I have got you
(avidam). You are now a new man {punarnava), and come anew (punaragah).
You are now complete in your limbs (sarvanga), and T have got you total
vision (te sarvam chakshuh avidam) and [ have secured your full life-span

too (ayuh cha sarvam avidam).

xS
(8]
~J
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(197)

T ya wfaa |
Bra. 3@\ |
T e

(wfgamrs:)

AT TRTAR T AfETwTf=T o |
et ®Al Ao AT AEGAT W 2ol
(20.293.%)

(eis:)

AT | 7| AR | 3w | Tl | o | g ) Afedssfen:
forst: | o= | @ | AT | AT T | T ST | R
(aF)

AT T SR | Sie: TR ) g afearaien: fog ) v faEn @ amse )
q WY AT AT I W

The seer of the mantra is Dhruva, son of the Angiras lineage; the

poetic form is Anushtup; and the deity (viz. theme) is praise of the ruler.
(Sayana)

R TSH o | I ITEV | SRUEYE WA Y| | @y | ¥ IR
gl | Uy @it va | ga: e o) aifearad: aifoera 9ot o w) fas -
afufag| walg faw: wom: | @y aeeeg SAEnaEeh Tssieald wmEeg ) @,
TR | TP TS| wifayed w1 9vag fogw wag
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{Dinakara)

} TS @ T e 3T TP (Y| W 3 3 Ael U
wrft A e Fer: w afemef: afees aorfa: @ e foe ol gt
e TS ol Arewe ST e qSsfeatd wmHEeg (ATen gEsE) | o, o
FFSMETS T W A 9o W wead W e wag (9 AEEe) 12Rull

We have well chosen you (tvd a aharsham) (for king); and prosper
(edhi) among us (antah). Be constant and settled in your thoughts (dhruvah),
and unshaken by aught (avichachalih), abide firm (tishtha). Let all people
(sarva visah) long for you (vafichantu tvd), and may the kingdom (rashtram)

not fall away from you (tvat ma adhibhrasat).
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(198)

=y g Sl |
Tq: I |
A e |

(Hfgamma:)
TRATT AT AL deagATfETio: |
TETIE YAIUE UPH W 112edll

(20.293.3)
(Tame)
T UT) T AT ST AR | YEEs 3| sAf s )
FHSIT T gE | [E) 3w agE) ) s
| (s7)

T R A ow S | W | st | 3 W o g fam
T’ UY I IRT |

The seer of the mantra is Dhruva of Angirasa lineage; the poetic form
is Anushtup; and the deity (viz. theme) is praise of the ruler.
(Sayana)

2 TSH| 38 AERE T3 | T wnfier e adam we | aoeaen: ST
4:| WIOTH: | UEd 39 A UAAl Agedd erafagd ey | sifmmaRt: sefEar w9 5=
59 AY1 WA TR | WY 38 | @) yafers R wa) g 3 8 S el ane
W W FHvIaETy ||
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(Dinakara)

2 TS, gerfeeE T ufyr wnfies wdar adue wa ) wosm =i e m
¥: | 9 39 AT gedl FvaceaAafasd vay sfemmata: aear 991 3 39 9o @
T T 3 Al @ Es Rl v\ Uy w9 % a9 §@ @
FHTIGEATIT 122 ¢ 1}

Prosper here (iha eva edhi) and do not disregard your role (ma apa
chyoshthah). Be unshaken (avichiachalih) like a mountain (parvata iva). Like
Indra (indra iva) here (iha), stand firm and rule (dhruvah tishtha). Preserve

the kingdom in order (rashtram u dharaya).
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(199)
HT gF AR |
g IR |
Zaar TR e |l
(feamma:)
Tafedl SR g AT g |
Te amr oAff sE qET 3 ST 12e20
(20.293.3)

(FeuTS:)

T | ek | ST | A 0T | BT
et | | | ST | e ) AR S ) s | afd:

(3r=a)
AT BT 3R T g N | Wi T oifr g )| @ S ST |

The seer of the mantra is Dhruva, of Angirasa lineage; the poetic form

is Anushtup; and the deity (viz. theme) is praise of the ruler.

(Sayana)

T arfirfieey | RO fBR gfen awfmr g | g R erihn e | Eme |
T TR | ST s ey | e SR e Je g | T 3 AR T | SR
T U] 9d: | A | A eIl
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(Dinakara)

7oy Atk g ferer gfam qufamn: o3 g forg et anag)| 9m: ol
T3 21 gaq sty R safld dTaeEe g T 3 T UF SRt G arersl
g Al 18RRI

May Indra, pleased with his constant offerings (dhruvena havisha),

settle him (the ruler, imam) firmly (dhruvam adidharat). May Soma instruct

him well (tasmai u adhibravat), and may also Brahmanaspati do likewise.
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(200)

EIEHIPCH IAfE: |
Fre AP
T e wgh |

(afeamme:)
g AgAT gREl e T S
g frafed wig AT T R iRe el
(20.293.%)

T | At | AT | R | g | T
g | PR | 339 S| g | T ) s

(57

ot g | R e | 3 TEan A | R @ S e
ERECEIIE I C il

The seer of the mantra is Dhruva, of Angirasa lineage; the poetical

form is Anushtup; and the deity (viz. theme) is praise of the ruler.

(Sayana)

w | e | wafa ) giEh 9 gar feR wAfd) 3 g | gedn wde
yara: o | % favd od ) gd R At w e e ssE ) Ts
wrft ') ga: e wagll
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(Dinakara)

Fo1 &l g e safa | gt (=) gan for swafa ) s gemn: adan wetee
yarg: o | © favd wd g yd R vafa) wme faen s s @ v e
ga: el siag 11Reol|

The heavenly realm (dyauh) above is firm (dhruva); and so is the earth
below (prthivi). These mountains here (parvatah ime) are firm. This whole
world is firm (viSvam idam jagat dhruvam). Likewise, firm be the ruler of

people (ayam visam raja dhruvah).
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(201)

R g AT |
wea: 3R |
ZqaT W Wi

(feamms:)
gfi %T et TR gﬁi ?FiT §E§FQfﬁE |
qF @ SRR Uy AREA RN 2
(20.293.%)

(9guTS:)

A\ T | AT | T | ) S | TR

ceA R AR TR AR A Rvc AR UE Ll

(57

¥ Y O W g9 (IREE)| T et ¥F (qEl I T Af T A
MY ga IREam

The seer of the mantra is Dhruva, son of Angirasa lineage; the poetical

form is Anushtup; and the deity (viz. theme) is praise of the ruler.
(Sayana)

R US| A q9| TPH| TS OSHE: | 99| gd Ry amag ) 9d: SETRIIR]T: |
geoufa: | gd| uwegl Tmaifhig I wfn 9 q@ wgM) yd feRm) awEam)
TENERIRUEET gavsee g I 1|
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(Dinakara)

2 U A 99 Y T ToEE: gd FOR 99 | yd 99 gerid: | 9o 3% 9 gy
afee ga 4 gRIEm (108 !

3 AT TR 9Egd  feevsdd  wefaumiertd wmneen
JTTHTEHI-aTd FHeaTedl THTH] ||

May the resplendent (rdja) Varuna, the luminous (devo) Brhaspati,
Indra and Agni preserve (dharayatam) your kingdom (te rashtram) so that

it is firm and prosperous (dhruvam).
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APPENDIX
SARVA-SASTRARTHA-SANGRAHA

This work by Satyajianananda tirtha (Seventeenth Century A.D.) seeks
to summarize the teachings of the Vedic inquiry known as Parva-Mimamsa-
Sastra. It is a preamble to a larger work called Veda-prakasa. Veda is what
illumines the essential aspects of life for man (sarvartha-prakasaka) and helps
him accomplish the major goals of human life (purushartha-sampadaka). For
Mimamsakas, the Vedic corpus is the supreme authority among scriptures
and the $astra is an inquiry into the authoritative character of this corpus.
The significance of the Veda consists in the Dharma that it expounds.
Dharma is in fact the purport of the Veda (vedartha). The present work
by Satyajiianananda-tirtha examines this ideology in the traditional context.
It takes the standpoint crystallized by Jaimini, Sabarasvamin and Kumarila-
bhatta, and it closely follows the lines adopted by Parthasarathi - misra
in his Sastra-dipika. Further, the work seems to be a digest of Mimamsa-
sdra-sangraha of Samkara-bhatta, which in turn follows Apadeva’s Nyaya-
prakasa. The present work is an excellent introduction for the students of

Mimamsa.

The author introduces himself as the student of Sachchidananda-tirtha,
who was himself the very incarnation of the goddess of learning. Otherwise.

not much is known about the author or his teacher. From the work on
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hand, it can be seen that he was a profound scholar, well-versed in all
the extensive literature of Purva-mimamsa, and also a discerning critic,
especially in his brilliant survey of Vidhi and Bhavana. The short manual
not only introduces us to the different dimensions of the Purva-Mimamsa

discipline, but provides an insight into the topics discussed in it.

What follows is the preliminary portion of the first section of work

which is rightly described as Sastrartha-samgraha (prakarana).
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ft Mo |

RREICIEECGIRETE

FEETdETE: ||
(SEUHTI:)

AT qTHIsE IogETe: |
7 I afrEw 9= 39 i e e
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